


GB wveroverereremmsessmmesseenesesssa s mnssssenans SAFETY TIPS
READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS

WARNING: TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK,
OR INJURY TO PERSONS, OBSERVE THE FOLLOWING:

1. Proceed with caution. Read all instructions before beginning the installation.

2. WARNING! This fan may be operated only with a 2-pole switch with a 3mm contact opening
each.

3. Only an authorized electrician should execute the installation.

4. The installation height, i.e. the distance between the blades and the floor, should be at least
2.3 m.

5. G4 Always maintain the distance between the lamp and inflammable materials (curtains,
wall, etc.), as indicated on the pictogram.

6. Make sure the fan is securely fastened at the ceiling.

7. WARNING! Do not use a dimmer type switch to control the fan speed.

8. WARNING! To prevent injuries, make sure the blades are not bent and that there are no
objects with in the area of rotation.

9. WARNING! Due to European safety regulations, if the flush mount option is elected, the fan
must not be re-installed utilizing the downrod. If attempted, this may cause a serious injury.
When assembling the fan, please follow your local safety regulations.

10. WARNING: Do Not use this fan in the same room at the same time as a gas or fuel burning
fire, unless the flue has been tested under these conditions of use by a competent person.

11. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children without supervision.

12. Suitable for use indoors.

13. Before disassembling light kit, make sure the power supply is disconnected from the main
supply. Power supply can be on only after installation is completed.

14. The lampshade should not be removed from the light bulb when the power supply is on.

15.Replacement of light bulb is only possible when the light kit has cooled down, and the
power supply is disconnected from the main supply.

16. Make sure the lampshade is in the fixed position when operating the product.

17.Means for all poles disconnection having a contact separation that provide full discon
nection under over voltage category lll conditions must be incorporated in the fixed wiring
in accordance with national wiring rules.

18.1P20 The fan is designed for indoor use. It is not designed for installation in a bathroom or
any damp area. Please ensure that the lamp does not come into contact with water.

19.The LED Luminaire contains no UV.

TOOLS REQUIRED

Phillips Screwdriver « Wire Cutters « Pliers « Step Ladder




D coerereenr e SICHERHEITSHINWEISE oo
DIESE ANWEISUNGEN DURCHLESEN UND AUFBEWAHREN

ACHTUNG: FOLGENDE VORSICHTSMASSNAHMEN BEACHTEN, UM DIE GEFAHR EINES BRANDS,
STROMSCHLAGS ODER VON KORPERVERLETZUNGEN ZU VERMEIDEN:

. Wichtig: bitte lesen Sie diese Montageanleitung vor der Installation genau durch.

. ACHTUNG! Dieser Ventilator darf nur mit einem zweipoligen Schalter mit einer

Kontaktoffnung von jeweils 3mm betrieben werden.

Die Installation sollte nur von einem befugten Elektriker vorgenommen werden.

Die Installationshohe, d.h. der Abstand der Fliigelblatter zum Boden sollte mindestens

2,30 m betragen.

5. G+ Die Mindestentfernung zwischen der Lampe und brennbaren Materialien (Vorhange,

Wande usw.) muss grundsatzlich eingehalten werden (siehe Abbildung).

Stellen Sie sicher, dass der Ventilator sicher an der Decke befestigt wurde.

ACHTUNG! Die Ventilatorgeschwindigkeit nicht mit einem Dimmer-Schalter regulieren.

ACHTUNG! Achten Sie darauf, dass die Fligelblatter nicht verbogen sind und sich keine

Hindernisse im Rotationsbereich befinden, um Verletzungen zu vermeiden.

9. ACHTUNG! Aufgrund europaischer Sicherheitsvorschriften darf ein bliindig mit der Decke
abschlieBender Ventilator nicht abgenommen und dann mit einem Hangerohr neu
installiert werden. Hierbei kann es zu schweren Verletzungen kommen. Bei der Montage
beachten Sie bitte die 6rtlichen Sicherheitsvorschriften.

10. ACHTUNG: Diesen Ventilator NICHT im selben Raum und gleichzeitig mit gas- bzw.
olgefeuertem Ofen betreiben, es sei denn, der Rauchabzug wurde gemal diesen
Betriebsbedingungen von einem Fachmann gepriift.

11. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschrankter kor
perlicher, sensorischer oder geistiger Fahigkeit oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis
benutzt werden, sofern sie bei der Benutzung beaufsichtigt werden oder in die Benutzung
eingewiesen wurden, diese Einweisung auf sichere Weise erfolgte und sie die mit der
Benutzung des Gerats verbunden Risiken verstehen. Kinder diirfen mit dem Gerat nicht
spielen. Die Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

12. Fur die Verwendung im Innenbereich geeignet.

13. Bevor Sie die Lampe auseinander bauen, stellen Sie sicher, dass das Netzteil von der
Stromversorgung abgetrennt ist. Das Netzteil darf erst nach Abschluss der Installation
eingeschaltet werden.

14. Der Lampenschirm sollte nicht von der Glihbirne entfernt werden, wenn das Netzteil
eingeschaltet ist. Er dient zum Schutz vor der Hochdruck-Halogenlampe.

15. Das Auswechseln der Gluhbirne ist nur moéglich, wenn die Lampe abgekuhlt ist und das
Netzteil von der Stromversorgung abgetrennt ist.

16. Uberpriifen Sie bei der Inbetriebnahme des Produkts, dass der Lampenschirm sicher sitzt.

17. Laut Schutzvorschrift missen bei der festen Verdrahtung Mittel fiir alle Polunterbrechungen
mit Kontakttrennung, die zur vollstindigen Unterbrechung von Uberspannungen der
Kategorie Il flihren, verwendet werden.

18.1P20 - Der Ventilator ist flir die Verwendung im Innenbereich konstruiert. Er ist nicht flr den
Einbau im Badezimmer oder in anderen feuchten Bereichen geeignet. Bitte achten Sie
darauf, dass die Lampe nicht mit Wasser in Berlihrung kommt.

19. Die LED-Leuchte enthalt kein UV.
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E oo PRECAUTIONS i
LISEZ CES INSTRUCTIONS ET GARDEZ-LES

ATTENTION : AFIN DE REDUIRE LE RISQUE D'INCENDIE, D'ELECTROCUTION OU DE
BLESSURES, VEUILLEZ SUIVRE LES INSTRUCTIONS SUIVANTES :

—_—
.

Soyez prudent. Lisez toutes les instructions avant de commencer l'installation.

2. ATTENTION ! Ce ventilateur peut étre actionné uniquement a l'aide d’un interrupteur

bi-polaire équipé de deux ouvertures de 3 mm.

Le ventilateur doit étre installé uniquement par un électricien qualifié.

4. La hauteur du ventilateur, c.-a-d. la distance entre les pales et le sol, doit étre supérieure ou
égalea 2,3 m.

5. g Veillez a toujours conserver la distance entre la lampe et des matériaux inflammables
(rideaux, mur, etc.) comme l'indique le pictogramme.

6. Assurez-vous que le ventilateur est solidement attaché au plafond.

7. ATTENTION ! Ne pas utiliser un interrupteur a gradation pour contréler la vitesse du
ventilateur.

8. ATTENTION ! Afin de réduire le risque de blessures, assurez-vous que les pales du ventilateur
ne sont pas fléchies et que le site d'installation choisi permet au ventilateur de tourner librement.

9. ATTENTION ! Conformément aux dispositions de sécurité européennes, il est interdit de
ré-installer le ventilateur par la tige de suspension, apres avoir effectué le montage
encastré, afin d’éviter le risque de blessures graves. Pour toute question concernant ce
reglement de sécurité important, veuillez consulter les dispositions réglementaires locales.

10. ATTENTION : Ne pas utiliser ce ventilateur dans la méme piéce qu'un feu au gaz ou au
pétrole, a moins que le combustible soit testé dans ces conditions d’utilisation par un
technicien qualifié.

11. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes jouissant
de capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou réduites ou encore qui
disposent d'une expérience ou de connaissances limitées dans la mesure ou elles sont
surveillées ou ont été initiées a l'utilisation de I'appareil en toute sécurité et en comprennent
les dangers. Il y a lieu de veiller a ce que les enfants ne jouent pas avec l'appareil. Le
nettoyage et I'entretien ne pourra étre effectué par des enfants seulement sous surveillance.

12. Peut étre utilisé a l'intérieur.

13. Avant de démonter I'ensemble d'éclairage, assurez-vous que le raccordement au réseau est
débranché. Vous ne pouvez brancher I'appareil au réseau qu’aprés avoir terminé l'installation.

14. 1l ne faut pas retirer I'abat-jour de 'ampoule lorsque I'appareil est branché a I'alimentation
électrique. Labat-jour agit en guise de protection contre 'ampoule halogéne a haute tension.

15. On ne peut remplacer 'ampoule que lorsque I'élément d'éclairage s'est refroidi et apres
avoir débranché 'appareil du circuit principal.

16. Assurez-vous que l'abat-jour est bien fixé pendant I'utilisation du produit.

17. Moyen de débrancher tous les péles ayant une séparation de contacts offrant une décon
nexion totale dans des conditions de surtension de catégorie Ill doivent étre intégrés au
cablage permanent conformément aux directives de cablage nationales.

18. IP20 Le ventilateur et congu pour utilisation en intérieur. Il n'est pas prévu pour étre installé
dans une salle de bains ou toute autre zone humide. Veuillez a vous assurer que la lampe
n'entre pas en contact avec l'eau.

19. Le luminaire a LED ne contient pas d'UV.
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OUTILS NECESSAIRES

Tournevis Philips + Coupe-fils « Pinces + Escabeau




OO NOTE SULLA SICUREZZA e
LEGGERE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

AVVERTENZA: PER RIDURRE IL RISCHIO DI INCENDIO, SCARICA ELETTRICA O
INFORTUNIO, TENERE PRESENTE LE OSSERVAZIONI SEGUENTI:

1. Procedere con cautela; leggere tutte le istruzioni prima di iniziare l'installazione.

2. AVVERTENZA. Questo ventilatore puo essere azionato solamente attraverso un interruttore
bifase dotato di un’apertura di contatto da 3 mm su ciascun polo.

3. Affidare l'installazione del ventilatore a un elettricista competente.

4. laltezza di installazione, ossia la distanza delle pale dal pavimento, deve essere almeno di
2,3 m.

5. (- Rispettare sempre la distanza tra la lampadina e materiali infiammabili (tende,
poltrone, ecc.), come indicato nell'illustrazione.

6. Accertarsi che il ventilatore sia fissato saldamento al soffitto.

7. AVVERTENZA. Non utilizzare un interruttore-attenuatore per regolare la velocita del ventilatore.

8. AVVERTENZA. Onde prevenire infortuni, assicurarsi che le pale non si siano piegate e che
non siano presenti oggetti allinterno del raggio di rotazione.

9. AVVERTENZA. Alla luce delle normative europee in materia di sicurezza, per il montaggio a
filo del soffitto del ventilatore non si deve utilizzare I'asta di prolunga. In caso contrario, si
potrebbe provocare un infortunio. Consultare le normative locali se si nutrono dubbi in
merito a questo importante requisito di sicurezza.

10. AVVERTENZA: NON utilizzare questo ventilatore nello stesso ambiente e
contemporaneamente a una sorgente di calore a combustione viva (gas o combustibile) se
la cappa non é stata prima collaudata per tale uso da un tecnico competente.

11. Questa unita & intesa per l'uso da parte di bambini di eta superiore a 8 anni e persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali e inesperte, a patto che siano sorvegliate o
abbiano ricevuto le istruzioni sull'uso dell'unita in sicurezza e capiscano i rischi e pericoli che
ne comporta. Impedire ai bambini di giocare con l'unita. | bambini possono eseguire la
pulizia e la manutenzione ordinaria dell'unita solo sotto stretta sorveglianza.

12. Adatto per uso interno.

13. Prima di smontare il gruppo della luce, verificare che I'alimentazione sia scollegata dalla rete
elettrica. Erogare l'alimentazione solo al termine dell'installazione.

14. Non rimuovere il paralume dalla lampadina mentre l'alimentazione ¢ attivata, poiché funge
da scudo di protezione dalla lampada alogena ad alta pressione.

15. Per sostituire la lampadina, lasciare raffreddare il gruppo della luce e verificare che
I'alimentazione sia scollegata dalla rete elettrica.

16. Sincerarsi che il paralume sia fissato in posizione prima di utilizzare il prodotto.

17. | sistemi di scollegamento dall'asta con separazione di contatto che preveda lo
scollegamento completo in condizioni di tensione della Categoria lll devono essere integrati
nel cablaggio fisso nel rispetto del codice elettrico nazionale.

18. IP20 Il ventilatore € inteso solo per uso interno. Non installarlo in bagno o in un'area con
presenza di umidita. Assicurarsi che la lampadina non entri a contatto con l'acqua.

19. Lapparecchio di illuminazione LED non contiene raggi UV.

ATTREZZ] NECESSARI

Cacciavite Phillips + Tagliafilo -« Pinze + Scaletta




NL  coooeeeeemmmmeemeesee s VEILIGHEIDSTIPS -rrvrvveeeeeeeeeeeeeees
DEZE INSTRUCTIES LEZEN EN BEWAREN

WAARSCHUWING: NEEM HET VOLGENDE IN ACHT OM HET RISICO VAN BRAND,
ELEKTRISCHE SCHOK OF LETSEL VAN PERSONEN TE VERMINDEREN:

1. Ga voorzichtig te werk. Lees alle instructies voordat u aan de installatie begint.

2. WAARSCHUWING! Deze ventilator mag slechts worden gebruikt met een 2-polige
schakelaar, elk met een contactopening van 3 mm.

3. De installatie mag alleen door een bevoegde elektricien worden uitgevoerd.

4. De installatiehoogte, d.w.z. de afstand tussen de bladen en de vloer, moet minstens 2,3 m
bedragen.

5. @G+~+4 Handhaaf altijd de afstand tussen de lamp en ontbrandbare materialen (gordijnen,
wand enz.), die op het pictogram is aangegeven.

6. Zorg ervoor dat de ventilator stevig aan het plafond is bevestigd.

7. WAARSCHUWING! Gebruik geen dimmer om de snelheid van de ventilator te regelen.

8. WAARSCHUWING! Om letsel te voorkomen moet u erop letten dat de bladen niet gebogen
zijn en er geen obstakels in het waaiergebied zijn.

9. WAARSCHUWING! Krachtens Europese veiligheidsvoorschriften mag, nadat de optie met
montage vlak tegen het plafond is gekozen, de ventilator niet opnieuw worden
geinstalleerd met gebruik van de stang. Pogingen daartoe kunnen tot ernstig letsel leiden.
Raadpleeg de plaatselijke voorschriften mocht u vragen hebben over deze belangrijke
veiligheidsvereiste.

10. WAARSCHUWING: Gebruik deze ventilator niet in dezelfde ruimte en op hetzelfde ogenblik
als een gasvuur of vuur met andere brandstof, tenzij het rookkanaal onder deze
omstandigheden door een bevoegde persoon is getest.

11. Deze apparatuur kan door kinderen van acht jaar en ouder en personen met een beperkt
fysiek, zintuiglijk of mentaal vermogen of gebrek aan ervaring en kennis gebruikt worden,
mits onder toezicht of na het geven van instructies over het op een veilige manier
gebruiken van het apparaat zodat zij de mogelijke gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet
met deze apparatuur spelen. Schoonmaken en gebruikersonderhoud door kinderen alleen
onder toezicht.

12. Geschikt voor gebruik binnenshuis.

13. Schakel het licht uit voor u de armatuur uit elkaar neemt. Het licht kan pas weer
ingeschakeld worden wanneer de installatie voltooid is.

14. De lampenkap niet van de lamp nemen terwijl het licht ingeschakeld is.

15. De lamp kan pas vervangen worden wanneer de armatuur afgekoeld is en het licht is
uitgeschakeld.

16. De lampenkap moet vastgezet zijn wanneer de armatuur wordt ingeschakeld.

17. Middelen voor het loskoppelen van alle polen met contactscheidingen, die voor
volledige loskoppeling zorgen onder overspanningscondities van categorie lll, moeten in de
vaste bedrading worden ingebouwd volgens de nationale bedradingsvoorschriften.

18. IP20 De ventilator is uitsluitend bestemd voor gebruik binnenshuis. De ventilator is niet
bestemd voor installatie in een badkamer of op een vochtige plaats. Zorg ervoor dat de
lamp niet in contact komt met water.

19. De LED-armatuur bevat geen UV.

BENODIGD GEREEDSCHAP

Kruiskopschroevendraaier « Draadtang - Tang - Trapladder




E coeeereeenn e CONSEJOS DE SEGURIDAD v
LEAY GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

ADVERTENCIA: para reducir el riesgo de incendios, choques eléctricos,
o lesiones a personas, haga lo siguiente:
Proceda con cuidado. Lea todas las instrucciones antes de comenzar la instalacion.

2. jADVERTENCIA! Este ventilador sélo se puede usar con un interruptor de 2 polos con una
abertura para contacto de 3mm cada una.

—_—
.

3. Lainstalacién sélo la puede hacer un electricista calificado.
4. La altura de la instalacién (distancia minima entre el piso y las paletas) debe ser de 2,3 m
5. @4 Mantenga siempre la distancia entre la [dmpara y los materiales inflamables (cortinas,

paredes, etc.), como se indica en el pictograma.

6. Asegurese de que el ventilador esté fijado de manera segura al cielorraso.

iADVERTENCIA! No use un interruptor atenuador para controlar la velocidad del ventilador.

8. jADVERTENCIA! Para evitar lesiones, asegurese de que las paletas no estén dobladas y que
no haya objetos dentro del area de rotacién.

9. jADVERTENCIA! Debido a las normas de seguridad europeas, si se selecciona la opcion de
montaje al ras, no se debe volver a instalar el ventilador usando la varilla vertical. Si se
intenta, pueden ocurrir lesiones graves. Por favor consulte las normas locales si tiene
preguntas sobre este importante requisito de seguridad.

10. ADVERTENCIA: No utilice este ventilador en una sala en la que al mismo tiempo haya una
chimenea a gas o combustible encendido, a menos que una persona competente haya
probado la salida de humos bajo estas condiciones.

11. Este dispositivo puede ser utilizado por ninos de 8 anos o mayores y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales disminuidas, o falta de experiencia o
conocimiento, si han recibido supervision o instruccion referente al uso seguro del
dispositivo y comprenden los riesgos implicados. La limpieza y el mantenimiento por parte
del usuario no deben ser realizados por ninos sin supervision. Los nifios no deben jugar con
el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados
por ninos sin supervision.

12. Apto para uso en interiores.

13. Antes de desmontar el juego de luces, asegurese de que la alimentacidén esté desconectada
del suministro principal. El suministro de energia debe conectarse sélo después de que se
haya completado la instalacion.

14. No se debe extraer la pantalla de la [dmpara mientras el suministro eléctrico esté conectado
puesto que esta funciona como escudo protector de la lampara halégena de alta presién.

15. Reemplace la lampara Unicamente cuando el juego de luces se haya enfriado y la
alimentacion esté desconectada del suministro principal.

16. Al operar el producto, asegurese de que la pantalla de la lampara se encuentre en la
posicion correcta.

17. Conforme a las normas nacionales de cableado, se debe incorporar en todos los cableados
fijos un medio que permita desconectar todos los polos e incluya una separacion de con
tacto que suministre una desconexién total en caso de que se produzca una situacién de
sobrevoltaje de categoria lll.

18. IP20 El ventilador esta disenado para uso en interiores. No esta disenado para ser instalado en
un bano o lugares humedos. Asegurese de que la [dmpara no entre en contacto con el agua.

19. La luminaria LED no emite UV.

HERRAMIENTAS NECESARIAS

N

Destornillador Phillips « Pinzas decorte « Pinzas -« Escalerade mano




P et CONSELHOS DE SEGURANGA oo
LEIA E GUARDE ESTAS INSTRUCOES

ATENCAO: PARA REDUZIR O RISCO DE INCENDIO,
CHOQUE ELECTRICO OU DANOS PESSOAIS, FACA O SEGUINTE:

—_—
.

Proceda com cuidado. Leia as instru¢des antes de comecar a fazer a instalacao.

2. ATENCAO: Esta ventoinha s6 pode ser manobrada com um interruptor bipolar com uma

abertura de contacto de 3mm cada.

A instalacdo sé deve ser efectuada por um electricista autorizado.

4. A altura da instalacao, ou seja, a distancia entre as pdas e o chdo, nao deve ser inferior a
2,3 m.

5. @-usr% Mantenha sempre a distancia entre a lampada e os materiais inflamaveis (cortinas,
parede, etc.), conforme indicado no pictograma.

6. Assegure-se que a ventoinha se encontra fixada firmemente ao tecto.

7. ATENCAO: N&o utilize um interruptor com regulador de intensidade para controlar a
velocidade da ventoinha.

8. ATENCAO: Para evitar ferimentos, certifique-se que as pas ndo estdo inclinadas e que nao
ha objectos dentro da area de rotacao.

9. ATENCAO: Devido as normas de seguranca europeias, se escolher a opcdo montagem
embutida, a ventoinha nao pode ser reinstalada utilizando o tubo metalico. Se tentar
fazé-lo podera provocar graves ferimentos. Consulte, por favor, a requlamentacao local se
tiver quaisquer duvidas relacionadas com este importante requisito de seguranca.

10. ATENCAO: Nao utilize esta ventoinha na mesma sala, e a0 mesmo tempo, que utiliza um
lume a gas ou queimador de combustivel, excepto se a combustao tiver sido testada, nestas
condicoes, por pessoa habilitada.

11. Este aparelho pode ser usado por criangas a partir dos 8 anos e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia ou
conhecimento, se tiverem supervisao ou tiverem recebido instrucdes relativas ao uso do
aparelho de uma forma segura e compreen dam os perigos envolvidos. As criancas nao
podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencao do utilizador nao podem ser
feitas por criangcas sem supervisao.

12. Adequado para utilizagcao no interior.

13. Antes de desmontar o kit de iluminacao, certifique-se que a corrente eléctrica se encontra
desligada no contador principal. A corrente eléctrica sé pode ser ligada apds a instalagcao se
encontrar concluida.

14. O quebra-luz nao deve ser retirado da lampada quando a corrente se encontra ligada.

15. A substituicao da lampada s6 é possivel depois do kit de iluminacao arrefecer e da corrente
se encontrar desligada no contador principal.

16. Certifique-se que o quebra-luz esta numa posicao fixa quando maneja o produto.

17. Devem ser incorporados na cablagem fixa meios para que todos os pélos de desconexao
tenham uma separagao entre contactos que proporcione desconexao total
nas condicdes de sobretensao da categoria lll, em conformidade com os regulamentos
nacionais de instalagoes eléctricas.

18. IP20. A ventoinha foi concebida para utilizacao em interiores. Nao foi concebida para
instalagdo numa casa de banho ou em qualquer area humida. Certifique-se de que a
lampada nao entra em contacto com agua.

19. A Lumindria LED ndo contém radiacao UV.
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FERRAMENTAS NECESSARIAS

Chave de fendas Phillips « Alicate corta arame « Alicates « Escadote




N ooeemeemmeme e SIKKERHETSTIPS: s
LES INSTRUKSJONENE, OG TA VARE PA DEM FOR SENERE BRUK

ADVARSEL: FOR A UNNGA RISIKO FOR BRANN, ELEKTRISKE
STOT ELLER PERSONSKADER SKAL FOLGENDE IAKTTAS:

1. Utvis forsiktighet ndr du fortsetter. Les alle instruksjoner fgr du begynner installeringen.

2. ADVARSEL! Denne viften kan kun betjenes med en topolet bryter med 3 mm mellom
kontaktpunktene.

3. Installering bgr kun foretas av en autorisert elektriker.

4. Monteringshgyden, dvs. avstanden mellom viftebladene og gulvet, skal vaere minst 2,3 m.

5. @} Oppretthold alltid avstanden mellom lampen og brannfarlige materialer (gardiner,
vegger), som anvist i piktogrammet.

6. Serg for at viften er godt festet i taket.

7. ADVARSEL! Brytere av dimmer-typen skal ikke brukes til a regulere viftehastigheten.

8. ADVARSEL! For a unnga skader ma du sgrge for at viftebladene ikke er bgyd, og at det ikke
finnes obstruksjoner i rotasjonsomradet.

9. ADVARSEL! | samsvar med europeiske sikkerhetsforskrifter, ma viften, ved forsenket
montering, ikke reinstalleres med bruk av senkestangen. Forsgk pa a gjore dette kan
medfgre alvorlig skade. Gjor deg kjent med lokale forskrifter dersom du har spgrsmal
angaende dette viktige sikkerhetskravet.

10. ADVARSEL: Ikke benytt viften i et rom hvor det samtidig finnes varmekilder som bruker gass
eller brennstoff, uten at avluftingen under gjeldende forhold farst har blitt testet av en
kompetent person.

11. Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover, og personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental kapasitet, eller med manglende erfaring og kunnskap, hvis de er
under tilsyn eller gitt opplaering nar det gjelder bruk av apparatet pa en sikker mate, og de
forstar farene som er involvert. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjgring og
brukervedlikehold skal ikke foretas av barn uten tilsyn.

12. Tilpasset innendars bruk.

13. Sgrg for at stremkontakten er utkoblet fra veggkontakten far du demonterer lyset.
Stremtilferselen skal slds pa etter at monteringen er ferdig.

14. Lampeskjermen skal ikke tas av lyspaeren nar stremtilfgrselen er pa.

15. Lyspaeren kan bare byttes ut nar lyssettet har kjglt seg ned, og stremtilfarselen er koblet fra.

16. Sgrg for at lampeskjermen er festet nar lyssettet er i bruk.

17. Mulighet for kontaktatskillelse som gir full frakobling av alle strampoler under tilstander i
overspenningskategori lll, ma inkorporeres det faste el-anlegget i samsvar med nasjonal
el-lovgivning.

18. 1P20 Viften er utviklet for bruk innendgrs. Den er ikke utviklet for bruk i baderom eller noe
annet fuktig omrade. Vennligst sgrg for at lampen ikke kommer i kontakt med vann.

19. LED-lampen inneholder ingen UV-straler.

N@DVENDIGE VERKT@Y
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§ e SAKERHETSANVISNINGAR oo
LAS OCH SPARA DESSA ANVISNINGAR

VARNING: FOR ATT MINSKA RISKERNA FOR ELDSVADA, ELEKTRISKA STOTAR ELLER
PERSONSKADOR, GE AKT PA FOLJANDE FORESKRIFTER:

1. laktta forsiktighet. Las alla anvisningar innan installationen pabdrjas.

2. VARNING! Denna flakt far endast anvandas med en tvapolig strombrytare, var och en med
en 3 mm kontaktoppning.

3. Installation bor utféras endast av auktoriserad elektriker.

4. Installationens hojd, dvs. avstandet mellan vingarna och golvet, bor vara minst 2,3 m.

5. (- Hall alltid avstandet mellan lampan och antandbara material (gardiner, vagg, osv.)
enligt anvisning pa bilden. antandbar

6. Var saker pa att flakten ar sakert fastskruvad i taket.

7. VARNING! Anvand inte en strombrytare av dimmertyp for att kontrollera flaktens hastighet.

8. VARNING! For att undvika skador, var saker pa att vingarna inte ar bojda och att det inte
finns nagra féremal inom rotationsomradet.

9. VARNING! Enligt europeiska sakerhetsforeskrifter far flakten inte aterinstalleras med lodrat
stang om den ursprungligen installerats med infalld montering. Om detta gors kan det
orsaka allvarliga skador. Var god och kontrollera lokala forordningar om du har fragor
angaende detta viktiga sakerhetskrav.

10. VARNING! Anvand inte denna flakt samtidigt i samma rum som en eld som brinner med gas
eller nagot flytande bransle, savida inte rokgangen har kontrollerats av kompetent person
for anvandning under dessa forhallanden.

11. Den har produkten kan anvandas av barn som ar dldre an 8 ar, av personer med fysiska,
sensoriska eller kognitiva nedsattningar, samt av personer som saknar erfarenhet och
kunskap, savida de har fatt instruktioner angaende saker anvandning av produkten och
forstar riskerna. Barn ska inte leka med produkten. Rengoéring och underhall ska inte utféras
av barn utan en vuxens tillsyn.

12. Lampad for anvandning inomhus.

13. Innan du tar isar lampsatsen, var saker pa att strommen ar frankopplad fran
natanslutningen. Strommen far bara slas pa sedan installationen ar fardig.

14. Lampskarmen far inte tas bort fran glédlampan nar strommen ar pa. Den fungerar som ett
skydd mot en halogenlampa under hogtryck.

15. Byte av glodlampa kan endast ske nar lampsatsen har svalnat och strommen ar frankopplad
fran natanslutningen.

16. Var saker pa att lampskarmen befinner sig i fast lage nar du anvander apparaten.

17. Medel for all-polsfrankoppling med en franskiljare som ger full brytning vid
overspanningskategori lll maste vara inférlivade med de fasta ledningsanslutningarna i
overensstammelse med nationella bestammelser.

18. IP20 Flakten ar formgiven fér inomhusanvandning. Den ar inte agnad for installation i
badrum eller annat fuktigt omrade. Var saker pa att lampan inte kommer i kontakt med
vatten.

19. LED-belysningsarmaturen innehaller ej UV.

ERFORDERLIGA VERKTYG
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FIN coooemmmomememeneseneseeeeeeen. TURVALLlSUUSVlNKKEJA .................................................
LUE JA SAASTA NAMA OHJEET.

VAROITUS: NOUDATA SEURAAVIA OHJEITA TULIPALO-,
SAHKOISKU- JA LOUKKAANTUMISVAARAN PIENENTAMISEKSI.

1. Toimi varovasti. Lue kaikki ohjeet ennen asennuksen aloittamista.

2. VAROITUS! Tata tuuletinta voidaan kayttaa vain kaksinapakytkimen kanssa, jossa on
3 mm:n kosketusvali.

3. Asennuksen saa suorittaa vain valtuutettu sahkoasentaja.

4. Asennuskorkeuden (lapojen ja lattian valinen etdisyys) on oltava vahintaan 2,3 m.

5. @G Pida aina lampun ja palavien materiaalien (verhojen, seinan jne.) valilla vahintaan
kuvamerkissa ilmoitettu etaisyys.

6. Varmista, etta tuuletin on kiinnitetty kattoon tukevasti.

7. VAROITUS! Al4 kdytd himmennintyyppista katkaisinta tuulettimen nopeuden sadtamiseen.

8. VAROITUS! Varmista loukkaantumisten estamiseksi, etteivat lavat ole taipuneet ja ettei
niiden pyorimisalueella ole mitaan.

9. VAROITUS! Eurooppalaiset turvamaaraykset kieltavat tuulettimen uudelleen asentamisen
tankoa kdyttden, jos tuuletin on asennettu ensin tasa-asennusmenetelmalla. Taman
yrittaminen saattaa aiheuttaa vakavia vammoja. Tutustu paikallisiin saannoksiin, jos sinulla
on kysyttavaa taman tarkean turvavaatimuksen suhteen.

10. VAROITUS: Al3 kayta tata tuuletinta kaasulla tai polttoaineella toimivan tulen kanssa
samassa huoneessa tai samaan aikaan, ellei asiantunteva henkild ole testannut hormia
naissa kayttoolosuhteissa.

11. Tata laitetta voivat kayttaa vahintaan 8-vuotiaat lapset seka henkil6t, joiden fyysiset,
aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole kokemusta tai tietamysta, jos
heita valvotaan tai opastetaan laitteen turvallisessa kdytdssa ja he ymmartavat kayttoon liit
tyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia talla laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta ilman valvontaa.

12. Sopii kayttoon sisatiloissa.

13. Ennen kuin purat valaisinsarjan, varmista, etta virta on katkaistu. Virta saadaan kytkea vasta
sen jalkeen, kun asennus on saatu valmiiksi.

14. Varjostinta ei saa irrottaa lampusta virran ollessa paalla. Se suojaa suuripaineiselta
halogeenilampulta.

15. Lampun saa vaihtaa vain, kun valaisinsarja on jaahtynyt ja virta on katkaistu.

16. Varmista, etta varjostin on paikallaan ja kiinni kayton aikana.

17. Kiinteaan johdotukseen taytyy liittaa paikallisten sahkdsaannosten mukaisesti kytkin, joka
kytkee kaikki navat taysin irti ylijanniteluokan Ill olosuhteissa.

18.1P20 Tuuletin on tarkoitettu vain sisakayttoon. Sita ei ole tarkoitettu asennettavaksi
kylpyhuoneeseen tai muuhun kosteaan paikkaan. Varmista, ettei lamppu joudu kosketuksiin
veden kanssa.

19. LED-valosarjasta ei tule UV-sateilya.

TARVITTAVAT TYOKALUT
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o G SIKKERHEDSANVISNINGER o
LAS OG GEM DISSE ANVISNINGER

ADVARSEL: FOR AT MINDSKE BRANDFAREN, RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D ELLER
PERSONSKADE, OVERHOLD F@LGENDE REGLER:

1. Udfer montering med forsigtighed. Laes alle anvisninger for du pabegynder installationen.

2. ADVARSEL! Denne ventilator kan kun virke med 2-pol kontakt, med 3 mm kontaktabning
hver.

3. Montering ma kun udfgres af en autoriseret elektriker.

4. Monteringshgjden, det vil sige afstand mellem vinger og gulv skal vaere mindst 2,3 m.

5. @+ Man skal altid opretholde afstand mellem lampen og antaendelige materialer
(gardiner, vaeg, osv.), som vist pa piktogrammet.

6. Serg for at ventilatoren er fastgjort i loftet pa en sikker made.

7. ADVARSEL! Anvend ikke nedblaendingskontakt for ventilatorens hastighedskontrol.

8. ADVARSEL! For at forhindre skader sgrg for at vingerne ikke er bgjede og at det ikke findes
objekter i rotationsomradet.

9. ADVARSEL! I henhold til de Europaeiske sikkerhedsregulativer, hvis man vaelger direkte
loftmontering, ma man derefter ikke geninstallere ventilatoren ved brug af haengestangen.
Hvis man prever at gare det, kan det forarsage alvorlige personskader. Gor dig bekendt med
de lokale regler, hvis du skulle have nogle tvivlspgrgsmal angdende dette vigtige
sikkerhedskrav.

10. ADVARSEL! Brug ikke denne ventilator i samme rum og samtidigt med at en gasblus eller en
anden braendstofbaseret dbent ild anvendes, medmindre r@g udsugning blev testet under
sadanne anvendelsesforhold af en kompetent fagmand.

11. Denne anordning kan bruges af bgrn fra 8 ars alder eller zeldre og af personer med
reducerede fysiske, sanse- eller mentale evner, eller manglende erfaring og kendskab, kun
under opsyn eller efter instruktion i anvendelsen af anordningen pa forsvarlig vis, og hvis de
forstar de implicerede risici. Barn skal ikke lege med anordningen. Rensning og
brugervedligeholdelse ma ikke udfares af barn uden opsyn.

12. Egner sig til indendears brug.

13. Inden demontering af lysarmaturet, s@rg for at streamforsyning er afbrudt ved
hovedafbryderen. Stramforsyning kan kun gentilsluttes efter at installationen er fuldfart.

14. Lampeskaermen skal ikke fjernes fra lyspaeren nar stremforsyning er tilsluttet. Den virker
som en beskyttende afskaermning mod hgjtryks halogenlampen.

15. Udskiftning af lyspaere er kun muligt ndr lysarmaturet er blevet nedkglet og stramforsyning
afbrudt ved hovedafbryderen.

16. Sgrg for at lampeskaermen er i fastgjort stilling nar det arbejdes med produktet.

17. Det betyder for alle polafbrydelser at kontaktadskillelse, som sikrer den fulde afbrydelse ved
tilfaelde af overspaending forhold af kategori lll, skal vaere indbygget i det stationaere
ledningsnet i overensstemmelse med de nationale forskrifter for elektriske forbindelser.

18.1P20 Ventilatoren er konstrueret for indenders brug. Den er ikke konstrueret for montering i
badeveerelse eller noget fugtigt omrade. Venligst sarg for at lampen ikke kommer i bergring
med vand.

19. LED-armaturet indeholder ikke UV-straling.

N@DVENDIG VARKT?)J
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PL oo RADY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA oo
NALEzY PRZECZYTAC | ZACHOWAC TE INSTRUKCJE

OSTRZEZENIE: ABY OBNIzYC RYZYKO POzARU, PORAZENIA PRaDEM ELEKTRYCZNYM LUB
OBRAZEN, NALEzY ZASTOSOWAC NASTEPUJ3CE SRODKI OSTROzZNOSCI:

—_—

. Nalezy zachowac ostroznos¢. Nalezy przeczytac instrukcje przed rozpoczeciem instalacji.

2. OSTRZEZENIE: Ten wentylator nalezy obstugiwac tylko za pomoca dwubiegunowego

przetacznika, kazdy z 3 mm otworem kontaktowym.

Instalacja powinna by¢ wykonana tylko przez wykwalifikowanego elektryka.

4. Wysokos¢ zawieszenia, tzn. odlegtos¢ pomiedzy Smigtami a podtoga, powinna byc
przynajmniej 2,3 m.

5. @ Nalezy zawsze zachowac bezpieczna odlegtos¢ miedzy lampa a materiatami
tatwopalnymi (zastonami, $ciang, itp.) jak to pokazano na piktogramie.

6. Nalezy sie upewni¢, ze wentylator jest dobrze przymocowany do sufitu.

7. OSTRZEZENIE: Nie nalezy regulowa¢ predkosci obrotéw wentylatora za pomocg przetacznika
typu sciemniacza.

8. OSTRZEZENIE: Aby unikng¢ urazow ciata nalezy sie upewnic, ze Smigta nie sa wygiete i ze nie
ma zadnych przedmiotéw w obrebie obrotow smigiet.

9. OSTRZEZENIE: Z powodu Europejskich przepiséw bezpieczeristwa, wentylatora nie mozna
instalowac przy uzyciu preta jesli byt on uprzednio zainstalowany bezposrednio na suficie.
Proba takiej instalacji moze spowodowaé powazne obrazenia. W przypadku jakichkolwiek
pytan dotyczacych tego waznego dla bezpieczenstwa wymagania, nalezy sie zapoznac z
lokalnymi przepisami dotyczacymi bezpieczenstwa.

10. OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywa¢ tego wentylatora w tym samym pomieszczeniu i w tym
samym czasie, gdy pali sie w nim ogien zasilany gazem lub paliwem, jesli uzycie przewodu
kominowego nie byto testowane w takich warunkach przez wykwalifikowang osobe.

11. To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 6smego roku zycia lub starsze, lub osoby z
obnizona wydolnoscig fizyczng, czuciowa lub umystowa, lub brakiem doswiadczenia
i wiedzy tylko wtedy, gdy sa pod nadzorem lub zostaty poinstruowane w uzywaniu tego
urzadzenia w bezpieczny sposob i rozumiejg zwigzane z nim ryzyko. Dzieci nie powinny
bawic sie tym urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja tego urzadzenia nie powinny by¢
wyk onywane przez dzieci bez nadzoru.

12. Urzadzenie to nadaje sie do uzycia w pomieszczeniach.

13. Przed rozmontowaniem oprawy oswietleniowej nalezy sie upewni¢, ze zasilacz jest
odfaczony od gtéwnego Zrddta pradu. Zasilacz mozna wigczy¢ tylko po zakonczeniu instalacji.

14. Nie nalezy zdejmowac abazuru z zaréwki przy wiaczonym pradzie.

15. Wymiana zaréwki jest mozliwa tylko, gdy wystygta oprawa oswietleniowa i gdy zasilacz
odtaczony jest od gtéwnego Zrddta pradu.

16. Przy postugiwaniu sie tym wyrobem nalezy sie upewni¢, ze abazur jest w pozycji statej.

17. Oznacza to dla wszystkich roztgczen biegunowych, ze separacja kontaktow, zapewniajaca
petne roztgczenie w warunkach przepiecia kategorii lll, musi by¢ wbudowana w statg sie¢
przewodow zgodnie z narodowymi regutami dotyczacymi sieci elektrycznych.

18. IP20 Wentylator jest skonstruowany do uzytku we wnetrzach. Nie nadaje sie on do instalacji
w tazienkach ani w innych wilgotnych pomieszczeniach. Nalezy zabezpieczy¢ lampe przed
kontaktem z woda.

19. Oprawa o$wietleniowa LED nie emituje promieniowania UV.

WYMAGANE NARZEDZIA
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RUS ovoeveeeeenennenns NMPABUNA TEXHUKWN BE3OMACHOCTMU e
BHMMATEJIbHO NMPOYTUTE JAHHYIO UHCTPYKLUIO N COXPAHUTE EE.

MPEOYNPEXAEHWE: BO U3BEXAHWE MOMAPA, YIAPA TOKOM W TENECHbBIX MOBPEXAEHN,
HEOBXOAWMMO COBJIOAATD CNEAYIOLME MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU:

1. Heobxogumo cobntogaTb OCTOPOXHOCTb NPY YCTaHOBKe BeHTUnATopa. CnegyeT NOAHOCTbLIO
NPoYecTb NHCTPYKLMIO, Npexae yem NPpUCTYNnTb K yCTaHOBKe.

2. TIPEOQYNPEXOEHWE! YnpasneHne gaHHbIM BEHTUIATOPOM MOXHO OCYLLECTB/IATb TOJNIbKO C

NOMOLLbIO ABYXMNOJTIOCHOIO BbIK/IOUaTeNA C KOHTAaKTHbIMW OKHaMK 3 MM.

YCTaHOBKY MOXET BbIMOJIHUTb TOJIbKO NULIEH3NPOBAHHbIN NEKTPUK.

BbicoTa ycTaHOBKW, TO eCTb, pacCToAHME MeXAY NIoNacTAMN BEHTUIATOPA U NONOM [OSTKHO

COCTaBNIATb HEe MeHee 2,3 M.

5. @y COXpaHAanTe Bcerga pacctoaHne Mexay 1amroin 1 ierko BOCMI1aMeHALWNMNCA

npeameTamu (3aHaBeCAMU, CTEHOW U T.M.), KAK NOKa3aHO Ha Anarpamme.

Heobxognmo yb6eanTbca B TOM, UTO BEHTUIATOP HAAEXHO MPUKPENSIEH K MNOTOJKY.

MNPEAYMNPEXAEHUE! He cnepgyeT ncnonb3oBatb Nepekioyatenb CBeTa A1A perynvmpoBaHua

CKOPOCTU BEHTUNATOPA.

8. MPEOYMNPEXAEHWE! Bo n3bexaHne HecYacTHbIX Cyyaes, cnegyeT yoeanTbca B TOM, YTO 1OMNACTy
BEHTUNIATOPA He MOrHYTbl, M YTO NOCTOPOHHWE NPeaMeTbl He MPENATCTBYIOT UX BPaLLEHWI.

9. NMPEOYMPEXIAEHWE! CornacHo eBponenckmm HopMam TEXHMKK 6e30MacHOCTM, BOCNpeLLaeTcA
MOBTOPHO YCTaHABNMBATb BEHTUNATOP C MOMOLLbIO CTEPXKHA, CNN Yxe Obina ocylecTBneHa
BCTPOEHHanA yCTaHOBKa. B NPOTMBHOM Cnyyae, 3TO MOXEeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM TefIeCHbIM
nospexaeHnam. Mpocnm n3yuynTb MECTHbIE HOPMbI TEXHUKN H€30MacHOCTI, eCNN Y BacC eCTb
KaKkune-nnbo BonpoCbl OTHOCUTENIbHO JAHHOTO BaXXHOMO Npasuma.

10. MPEOYTIPEXOEHWNE: JanHbin BeHTUnAaTop HE CJIEAYET ncnonb3oBaTtb B nomeLleHnn, B
KOTOPOM ropuT ra3 nnm paboTaloLwnin Ha TONIMBE OrOHb, KPOME Cy4aeB, KOraa AbIMOOTBOS
npotuen npoBepKy Ha UCMOJIb30BaHME B TaKNX YCNOBUAX, MPOBeAEHHYI0 KOMMNETEHTHbIM
cneumanncTom.

11. lJaHHOe yCTPOMCTBO MOTryT NCNONb30BaTb AeTy cTaplue 8 neT 1 nnua C orpaHMYeHHbIMK
dun3nyeckMm, CEHCOPHLIMU UM YMCTBEHHbBIMW BO3MOXHOCTAMM, @ TaKkxe nuua 6e3 onbiTa n
3HaHWI, €CIN OHW HAaXO[ATCA NoA MPUCMOTPOM UM BbINM NMPOUHCTPYKTUPOBaHbI B
OTHOLWEeHNM 6e30NacHOCTU NCMONb30BaHMA YCTPOWCTBA 1 OCO3HAKOT CBA3AHHDIN C
HUM puck. [letam 3anpeLyaeTca urpatb € yCTPOMUCTBOM. [leT MOTyT BbIMOSIHATb YNCTKY U
nosib3oBaTeNbCcKoe 00CyKMBaHNE TONbKO NOA NPUCMOTPOM.

12. Ina ncnonb3oBaHUA B MOMELLEHNN.

13. MNepep Tem, Kak pa3obpaTtb ocBeTUTENbHBIV NPUOOP, CnepyeT ybeanTbCca B TOM, YTO OH
OTK/oYeH oT ceTu. [pnbop MOXKHO MNOAKMIUNTbL K CETU TONIbKO NOCAE TOro, Kak 3aKOHYeHa
yCTaHOBKa.

14. Abaxxyp He cnegyeT CHMMATb C flaMnbl, Korga Nnpubop NOAKIYEH K CETN.

15. 3ameHy namrbl MOXXHO OCYLLECTBUTb TONIbKO NOCIIE TOro, Kak OCBETUTENIbHbIN NPUOOpP OCTbIN
1 6bIN OTKITIOYEH OT CETW.

16. Cnepyet ybeauTbcA B TOM, UTO abaxkyp HafgeXHO 3aKpenneH, npexae Yem Npuctynntb K
NCNonb30BaHMo Nprbopa.

17.YCcTpONCTBO ANA OTKIIOUEHMA BCEX MOJIOCOB, MetoLLee BO3MOXKHOCTb pa3beHeHNA
KOHTaKTOB, UTO obecrneunBaeT NOMHOE BbIKIOYEHNE B PEXMME aBapUNHOIO NOBbIWEHNA
HNpsAXeHuA Kateropuu lll, BOMKHO 6bITb NPefyCMOTPEHO B CTaLMOHAPHON
3N1eKTPONpPOBOAKe B COOTBETCTBUN C EBponencknmu rocygapcTBeHHbIMW CTaHAapTamMu Mo
3N1eKTPOoNpoBoOaKe.

18. IP20 3TOT BEHTUNATOP NPeAHa3HaYeH ANa UCNonb3oBaHMA B nomelyeHnn. OH He npucnocobneH
AnA paboTbl B BAHHOW UNv B N0OOM JpYrom NOMeLLeHNK C NOBbILIEHHON BNaXHOCTbIO.
MoxanyncTa, npocneumTe, YTobbl y NaMnbl He ObINO KOHTaKTa C BOAOWA.

19. B cBeTOANOAHOM OCBETUTENBHOM NPUBOPE He NCNONb3yeTcA YNbTPadroNeToBoe N3NyyYeHme.

HEOBXOAUMbIE UHCTPYMEHTDI

W
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KpectoobpasHas oTBepTKa « Kycauku « [Tnockorybupbl « CpeMaAHKa




7 NSRS MOPAAWN 3 TEXHIKU BESMEKI oo
O3HAMOMTECH TA 3BEPEXITb L|| BKA3IBKU

YBATA: IOAEPXYWUTECb HACTYMHMX NOSIOMEHD 3 METOIO 3MEHLEHHSA PU3MKY BUHUKHEHHA
NOMEXI, YPAXKEHHA ENIEKTPUYHUM CTPYMOM ABO OTPUMAHHSA MOLLKOOMXEHDb:

1. MNpwainante fOCTaTHLOI yBarn BUKOHaHHIO PobiT. [lo NoYaTKy MOHTaXy O3HaMomTech 3 yCiMma
BKa3iBKamu.

2. YBATA! KoXHu1in eK3eMnnAap UbOro BEHTUIATOPA MOXe eKCrnyaTyBaTuUCh e pa3om

3 ABONO3MLINHUM BUMMKAYeM, AKUI MA€E OTBOPU KOHTAKTIB PO3MIpOM 3 MM.

[lonyCcKaeTbCA BUKOHAaHHA MOHTaXKy NnLLe YNOBHOBaXKeHM daxiBLem B eneKkTpuLi.

Bucota yctaHoBKM, TOOTO BifCTaHb Bif 1ONATOK A0 NOJY, MOBMHHA CKNagaT He MeHLwe 2,3 M.

(-un—% BigcTaHb Mi>K TaMnoto Ta nerko3anmmucTumm matepianamm (dipaHku, CTiHa, TOLWO) Ma€E

Bi4NoBigaTV yMOBaM, O NO3HaYalTbCA BKa3aHOIO MiKTOrpamolo.

[NepekoHanTecAa y TOMY, WO BEHTUAATOP HaZiNHO 3aKpirnjieHo Ha cTeni.

YBATA! He ponycKaeTbca BUKOPUCTAHHA NepemMmnkaya 3 naaBHUM perynioBaHHAM A

KepyBaHHA WBNAKICTIO BEHTUAATOPA.

8. YBATA! LLlo6 YHNKHYTM NOWKOAXEHb, NepekoHanTeCh y TOMY, L0 NIONATKN He € NMOTHYTUMU, a
TaKOX LLO B 30Hi ix 06epTaHHA BiACYTHI iHWI NpegmeTn.

9. YBATA!Y 3B'A3KY 3 BUMOraMu €BponencbKrMx HOPMATUBHMX aKTiB B cdepi TexHiKn 6e3nekun
3a60POHAETHCA NOBTOPHE BCTAHOBJIEHHA BEHTUIATOPA Ha KPiNMIbHOMY LUTOKY, AKLLO
paHile noro 6yno BCTaHOBMIEHO YpiBeHb. Y HacigKy cnpob 3pobutn Le MoxXyTb Oyt
HaHeCeHi CyBOpi YLWIKOOXKEHHSA. Y BUNaaKy HaaBHOCTI Oyab-AKMX 3anMTaHb WOAO i€l
BaXNIMBOI BMMOTW, 6yab Nacka, 3BEPHITbCA A0 BalLMX MiCLLIEBUX HOPMATUBHMX aKTiB.

10. YBATA: 3a60pOHAETHCA BUKOPUCTAHHA LibOrO BEHTUNATOPA Y OAHOMY NPUMILLEHHI Ta
OOHOYACHO 3 BUKOPWUCTAHHAM BiAKPUTOro BOMHI0 ra3y abo iHWOoro nanvea, 3a BUHATKOM
BMMaAKiB, KON GYHKUIOHYBaHHA BEHTUNALINHOI CUCTEMU NPUMILLEHHA 3a TaKMX yMOB 6yno
BMNpPoOyBaHO YNOBHOBaKEHO 0COH0I0.

11. Uen npucTpinn Mo>KyTb BMKOPUCTOBYBATM AiTK BiKOM Bif 8 pOKiB Ta 0COO6U 3 0O6MeXeHMI
bi3nYHUMK, CEHCOPHUMM abO PO3YMOBUMM MOXKIMBOCTAMM, @ TaKOX 0Cobu 6e3 foceiay Ta
3HaHb, AKLLO BOHW 3HAXOAATLCA Nif Harnaaom abo 6ynun NPoiHCTPYKTOBaHi CTOCOBHO
6e3neKn BUKOPUCTaHHA Npuiagy Ta po3yMmitoTb NOB'A3aHWIA 3 HUM pU3KK. [itam
3a60pOHAETbCA 6aBUTKCA 3 NPUCTPOEM. [iTh MOXYTb BUKOHYBATK YNCTKY Ta KOPUCTYBaLbKe
0o6cnyroByBaHHA TiNbKW Nig HarnAgoM.

12. TpnpaTHe 0O BUKOPUCTAHHA Y MPUMILLEHHI.

13. Mepen po36upaHHAM OCBITIIOBaNIbHOIO KOMMNEKTY NepekoHanTeCb Y TOMY, WO NPOBIAHUK
XKVBNEHHA € BiA'€AHaHNM Bif, eNeKTPUYHOI Mepexi. [MigKnioUYeHHA Hanpyru XnUBfeHHA
[03BOJIAETLCA NULLE MiCNA 3aBepPLUEHHA MOHTaxY.

14. He ponycKaeTbCA yBIMKHEHHSA KMBNEHHA i3 abaXXypoMm, EMOHTOBaHUM 3 OCBIT/IIOBaNbHOI
namnu.

15. 3amiHy namnu OCBiTNEeHHA AO3BONAETLCA BUKOHYBATU TiNIbKM NiCNA TOrO, AK OCBITNIOBaNIbHUI
npunag OXonoHe, a TaKOX BUKITIOYHO MPY BUMKHEHOMY »KUBJIEHHI 3 eN1eKTPUYHOT MepeXxi.

16. Mpw ekcnnyaTauii npunagy nepekoHanTecb y TOMy, Wo abakyp MiLLHO BCTAaHOBJIEHO B MOTO
no3udito.

17.Y cTauioHapHy eneKTponpoBOAKY NOBMHHI 6y T BMOHTOBaHI 3acobu 3HeCTpyMneHHA Ana
ycix ¢a3. Lli 3acobu NoBUHHI BigNOBigaTN BMMOraMm HauioHanbHUX CTaHAAPTIB Ta HOPMATUBIB,
3abe3neuvyoun Big'€AHaHHA KOHTaKTIB 418 IXHbOro MOBHOIO 3HECTPYMIIEHHA Y pa3si
BUHNKHEHHA NepeBaHTaXeHHA KaTteropil lll yepes 3aBUCOKY Hanpyry.

18. IP20 BeHTUNATOP Npr3HaUYeHU oA BUKOPUCTaHHA BCepeanHi NpuMileHHA. BiH He
NpU3HaYeHUn Ana po3MilleHHA B BaHHIN KiIMHATI Ta B iHLLIMX MiCUAX 3 BUCOKOK BOJIOTICTIO.
MoBMHHa 6yTn 3a6e3neyeHa BiACYTHICTb KOHTAKTY lamMnu 3 BOAOIO.

19. CeiTnogiogHUIN CBITUNBbHKK He BUNYCKAE ynbTpadionetose BUMPOMiHIOBAHHS.

uhw

No

NOTPIBHI IHCTPYMEHTHU

BukpyTka Phillips « TocTpo3y6ui « Nnockory6ui « IpabuHa
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10.

11.

12.
.Veenduge enne valgustikomplekti lahtimonteerimist, et elektritoide oleks valjaltlitatud.

13

14.
15.

16.
. Tahendab koéikide pooluste lahutamist, millel on kontakti eraldamisvéime, mis tagab taieliku

17

18.

19.

LUGEGE NING SAILITAGE NEID JUHISEID

HOIATUS: TULEOHU, ELEKTRISOKI VOI KEHAVIGASTUSTE
TEKKIMISE OHU VAHENDAMISEKS JARGIGE JARGMISI JUHISEID:

Toimige ettevaatlikult. Lugege hoolikalt koiki juhiseid enne paigaldamise alustamist.
HOIATUS! Antud ventiili voib kasutada ainult 2-pooluselise lilitiga, klemmivahega 3 mm.
Antud seadet voib paigaldada ainult autoriseeritud elektrik.

Paigalduskorgus, st kaugus ventilaatorilabade ja péranda vahel peab olema vahemalt 2,3 m.
(- Hoidke lambi ja tuleohtlike materjalide (kardinad, sein jms) vahel alati distantsi - nii
nagu piktogrammil naidatud.

Veenduge, et ventilaator on ohutult lakke kinnitatud.

HOIATUS! Ventilaatori kiiruse reguleerimiseks ei tohi kasutada hamardi-ttupi lulitit.
HOIATUS! Vigastuste valtimiseks veenduge, et ventilaatorilabad ei oleks vaandunud ega
poorlemisala takistatud.

HOIATUS! Euroopa ohutusreeglite tottu ei tohi esialgselt stivistatud ventilaatorit uuesti
paigaldada rippuvasse asendisse. Selline katse voib pdhjustada tosiseid kehavigastusi. Kui
teil esineb kiisimusi selle olulise ohutusnéude kohta, palun uurige kohalikke rakenduvaid
seaduseid.

HOIATUS: ARGE kasutage seda ventilaatorit samas ruumis (iheaegselt gaasi voi vedelkiitust
kasutava kulttekehaga, valja arvatud juhul kui 166rid on kompetentse isiku poolt vastavates
tingimustes eelnevalt kontrollitud.

Seda seadet voivad kasutada Ule 8-aastased lapsed ja isikud, kellel on vahenenud fliusilised,
meelelised voi vaimsed voimed voi vahesed kogemused ja oskused, kui neile on tagatud
jarelevalve voi antud juhised seadme ohutuks kasutamiseks ja kui nad moistavad seadme
kasutamisega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed tohivad seadet
puhastada ja hooldada ainult siis, kui neile on tagatud jarelevalve.

Sobiv kasutamiseks siseruumides.

Elektritoite voib sisse lllitada alles siis, kui paigaldamine on |6petatud.

Lambivarju voib elektripirnilt eemaldada alles siis, kui elektritoide on valjalilitatud.
Elektripirni on véimalik vahetada alles siis, kui valgustikomplekt on piisavalt jahtunud ning
elektritoide valjalilitatud.

Seadme kasutamisel tuleb veenduda, et lambivari oleks fikseeritud asendis.

lahutuse Il pingekategooria tingimustega kooskdlas olevate kinnitusjuhtmetele vastavalt
juhtmestiku kohalikele seadustele.

IP20 Ventilaator on méeldud siseruumides kasutamiseks. See ei ole méeldud vannituppa voi
mis iganes niiskesse kohta seadistamiseks. Palun veenduge, et lamp ei puutuks veega kokku.
Leedvalgusti ei sisalda ultraviolettvalgust.

VAJAMINEVAD TOORIISTAD

Ristpeaga Phillips kruvikeeraja « Juhtmeldikurid « Traaditangid « Redel




LV coomoememmeeeeeeeeeee e, DROSIBAS PADOMI oo

10.

11.

12.
13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

IZLASIET UN SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS

BRIDINAJUMS: LAl SAMAZINATU AIZDEGSANAS, ELEKTISKAS STRAVAS TRIECIENA
VAI CILVEKU IEVAINOJUMU BRIESMAS, IEVEROJIET SO:

. Rikojieties uzmanigi. Izlasiet visas instrukcijas pirms ieriko$anas uzsak$anas.

BRIDINAJUMS! Ventilatoru var darbinat tikai ar 2 polu slédzi, kur katram ir 3 mm kontakta
atverums.

Siieriko$ana javeic tikai autorizétam elektrikim.

leriko$anas augstumam, t.i., attalumam starp lapstinam un gridu, jabat vismaz 2,3 m.

(-sm Starp lampu un viegli uzliesmojosiem materialiem (aizkariem, sienu utt.) vienmér
jasaglaba dross attalums, ka redzams piktogramma.

Parliecinieties, ka ventilators ir drosi piestiprinats griestiem.

BRIDINAJUMS! Neizmantojiet parsléga tipa slédzi, lai kontrolétu ventilatora atrumu.
BRIDINAJUMS! Lai novérstu ievainojumus, parliecinieties, ka lapstinas nav saliektas un ka nav
nekadu priekSmetu rotésanas zona.

BRIDINAJUMS! Eiropiesu drosibas normativu dél, ja ir izvéléta ierikosana pieakéjot,
ventilatoru nedrikst uzstadit atkartoti, izmantojot stieni uz leju. To méginot, var rasties
nopietni ievainojumi. Lidzu, konsultéjieties ar vietéjam varas iestadém, ja jums ir kadi
jautajumi par $o svarigo drosibas prasibu.

BRIDINAJUMS: Nelietojiet $o ventilatoru viena istaba un vienlaicigi ar gazes vai degvielas
degosu uguni, iznemot, ja dimvadu ar Siem lietoSanas nosacijumiem ir parbaudijusi
kompetenta persona.

So ierici var lietot bérni, kas vecaki par astoniem gadiem un cilvéki ar ierobeZzotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, vai nepietiekamu pieredzi un zinasanam, ja tas tiek
uzraudzitas vai ir apmacitas, ka ierici lietot drosi, un izprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst
spéléties ar So ierici. Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt $is ierices tirisanu un apkopi.
Piemérots iekStelpam.

Pirms apgaismojuma komplekta izjaukSanas parliecinieties, ka stravas piegade ir atvienota
no galvena stravas avota. Stravas piegadi var ieslégt tikai péc tam, kad ierikoSana ir pabeigta.
Abazirs nedrikst tikt nonemts no gaismas spuldzes, kad stravas piegade ir ieslégta.
Gaismas spuldzi var nomainit tikai tad, ja apgaismojuma komplekts ir atdzisis un stravas
padeve ir atvienota no galvena stravas avota.

Parliecinieties, ka abazirs ir nekustiga pozicija, kad darbinat produktu.

Fiksétaja elektroinstalacija saskana ar nacionalajiem elektroinstalacijas noteikumiem
jaiestrada visu polu atvieno3anas lidzekli, kas lll kategorijas parsprieguma apstak|os
nodrosinatu kontaktu pilnigu atvieno3anu.

IP20 Ventilators ir paredzéts lietoSanai iekStelpas. Tas nav paredzéts uzstadisanai vannas
istaba vai mitras telpas. Ladzu, nodrosiniet, lai lampa nesaskartos ar mitrumu.

LED gaismekliem nav ultravioleta starojuma.

NEPIECIESAMIE DARBARIKI

Figlrskruvgriezis « Asknaibles « Knaibles « Saliekamas kapnes
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PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS

DEMESIO: SIEKDAMI SUMAZINTI GAISRO, ELEKTROS ISKROVOS
ARBA SUZEIDIMY PAVOJY, LAIKYKITES SIY INSTRUKCIJY:

. Elkités atsargiai. Pries montuodami perskaitykite visas instrukcijas.

DEMESIQ! Ventiliatorius gali veikti tik su dviejy poliy kituku, kurio kontakty angos yra 3 mm
dydzio.

Montavimo darbus atlikti turéty tik elektrikas.

Montavimo aukstis, t. y. atstumas tarp menciy ir grindy, turéty bati ne mazesnis kaip 2,3 m.
(-m+ Visada iSlaikykite atstuma tarp lempos ir degiy medziagy (uzuolaidy, sieny ir kt.), kaip
parodyta piktogramoje.

Jsitikinkite, kad ventiliatorius tvirtai pritvirtintas prie luby.

DEMESIO! Kintamos jtampos jungikliu nereguliuokite ventiliatoriaus greicio.

DEMESIO! Siekdami isvengti suzeidimuy, jsitikinkite, kad mentés nesulankstytos ir jy sukimosi
plote néra klitciy.

DEMESIO! Pagal Europos saugumo taisykles, jei ventiliatoriy montuosite tiesiai ant luby,
utilizuojant strypus, jo nereikés permontuoti. Jei tai bandysite padaryti, galite stipriai
susizeisti. Jei turite klausimy apie 3j svarby saugumo reikalavima, pasidomeékite vietiniais
saugumo reglamentais.

DEMESIO: Nenaudokite $io ventiliatoriaus kambaryje, kuriame dega dujos arba kuras,
nebent kompetentingi asmenys patikrino ventiliacijos vamzdZio veikimg tokiomis sglygomis.
Vyresni nei 8 mety vaikai ir Zzmonés, turintys fiziniy, sensoriniy ar psichiniy sutrikimy arba
stokojantys patirties ir Ziniy, $j prietaisg gali naudoti tik priziGrimi arba i$ anksto informuoti
apie galimus pavojus ir apmokyti jj naudoti saugiai. Vaikams negalima Zaisti su prietaisu.
Vaikai be prieziuros negali prietaiso valyti ir taisyti.

Tinka naudoti viduje.

Prie$ ardydami Sviestuvg, jsitikinkite, kad elektros tiekimas iSjungtas. Jjungti elektros tiekima
galima tik baigus montavima.

Lempos gaubto nuo lempuciy nuimti negalima, jeigu jjungta elektros srove.

Elektros lemputes galima keisti tik tada, kai Sviestuvas atvésta ir nutrauktas elektros tiekimas.
Dirbdami jsitikinkite, kad lempos gaubtas yra tvirtai uzfiksuotas savo padetyje.

Pagal valstybines laidy jungimo taisykles, visy poliy atjungimo priemoniy su kontakty
atskyrimu per didelés jtampos atveju visiskai atjungianciy jrenginj, laidai turi atitikti Il
kategorijos sglygas.

IP20 Ventiliatorius skirtas naudoti viduje. Jo negalima montuoti vonioje arba kitoje drégnoje
vietoje. PraSome pasirupinti, kad lempa neturety salycio su vandeniu.

Sviesdiodinis $viestuvas neskleidzia jokiy ultravioletiniy spinduliy.

REIKALINGI JRANKIAI

KryZminis atsuktuvas « Znyplés vielai kirpti - Replés « Kopécios




GK  wvroermeemeeeee e BEZPECNOSTNE RADY oo
PRECITAJTE SI TIETO POKYNY, A POTOM ICH ODLOZTE NA VHODNE MIESTO

VYSTRAHA: ABY STE ZNiZILI RIZIKO POZIARU, ELEKTRICKEHO
UDERU A ZRANENIA, RIADTE SA NASLEDUJUCIMI POKYNMI:

1. Postupujte opatrne. Pred zacatim montaze si precitajte vietky instrukcie.

2. VYSTRAHA! Tento ventilator zapajajte len na 2-pélovy spina¢ s 3 mm rozstupom kontaktov.

3. InStaldciu mo6ze vykonavat len elektrikar s prislusnym povolenim.

4. Vyska inStalacie, t. j. vzdialenost medzi lopatkami a podlahou, musi byt minimalne 2,3 m.

5. Gwr+ VZzdy dodrziavajte vzdialenost medzi touto lampou a horlavymi materialmi (zaclony,
stena, atd’), ako je uvedené na tomto symbole (ikona).

6. Uistite sa, Ze ventilator je pevne pripevneny k stropu.

7. VYSTRAHA! Na regulaciu otacok ventildtora nepouzivajte ovlada¢ uréeny na regulaciu

intenzity svetla.

8. VYSTRAHA! Aby ste zabranili zraneniu, skontrolujte, ¢i lopatky nie su ohnuté, a ¢&i v oblasti
rotacie nie su ziadne prekazky,.

9. VYSTRAHA! Ak sa rozhodnete pre instalaciu so zapustenim do stropu, eurépske
bezpecnostné predpisy neumoziuju neskorsie pouZitie zavesnej tyce. V pripade pokusu
o takéto preinstalovanie méze dojst k vaznemu zraneniu. Ak mate akékolvek otazky k tejto
dolezitej bezpecnostnej poziadavke, nahliadnite do platnych predpisov.

10. VYSTRAHA: Nepouzivajte tento ventilator v jednej miestnosti si¢asne s plameriom
horiaceho plynu alebo benzinu, ak dymovod nebol otestovany kompetentnou osobou pri
tychto podmienkach.

11. Toto zariadenie m6Zu pouzivat deti vo veku vy$som nez 8 rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo bez skidsenosti a znalosti,
ak su pod dohladom alebo boli pou¢ené o pouzivani zariadenia bezpec¢nym spdsobom a ak
rozumeju s tym spojenym rizikam. Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a
pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dohladu.

12.Vhodné na pouzitie v interiéri.

13. Pred demontdazou lustra odpojte spotrebi¢ od zdroja elektrickej energie.f Spotrebi¢ smie byt
pripdjany na zdroj elektrickej energie az po dokonceni instalacie.

14. Neodstranujte tienidlo zo ziarovky, ked je spotrebi¢ pod prudom.

15. Vymenu ziarovky vykonavajte az po vychladnuti ziarovky a odpojeni spotrebica od prudu.

16. Tienidlo musi byt pocas prevadzkovania produktu riadne zaistené.

17. Prostriedky/pomaocky pre rozpojenie vsetkych pélov maju jeden kontaktny rozdelovac, ktory
zabezpedi Uplné rozpojenie pri prepiti (teda nadmernom napiti) spifajice podmienky
kategérie Ill musia byt zaradené do pevného kablového vedenia v sulade s narodnymi
predpismi platnymi pre kabelaz.

18. Trieda ochrany IP20 Tento ventilator je naprojektovany pre vnutorné pouzitie. Nie je
navrhnuty pre instalaciu do kupelne, alebo akejkolvek vlhkej oblasti. Prosim, zabezpecte sa
tato lampa nedostala do kontaktu s vodou.

19. Svietidlo LED nevyzaruje UV luce.

POTREBNE NASTROJE

Skrutkovac Phillips « Noznice na drot « Klieste na drét « Prenosny rebrik
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PRECTETE SITYTO POKYNY A ULOZTE JE

VAROVANI: CHCETE-LI SNIZIT NEBEZPEC| VZNIKU POZARU, ZASAHU ELEKTRICKYM
PROUDEM NEBO ZRANEN{ OSOB, DBEJTE NA NASLEDUJICI ZASADY:

1. Postupujte opatrné. Pied zahajenim instalace si prectéte pokyny.

2. VAROVANI! Tento ventilator Ize provozovat pouze s 2-p6lovym spinacem s otevienim
kontakt( 3mm.

3. Instalaci smi provadét pouze opravnény elektrikar.

4. Vyska instalace, tj. vzdalenost mezi lopatkami a podlahou, by méla byt nejméné 2,3 m.

5. G4 Vzdy dodrzujte vzdélenost mezi lampou a hoflavymi materidly (zavésy, sténa atd.)
podle piktogramu.

6. Ujistéte se, Ze ventilator je bezpecné pfipevnén ke stropu.

7. VAROVANI! K ovladani ventilatoru nepouzivejte stmivaci vypinace.

8. VAROVANI! Aby nedoslo ke zranéni, ujistéte se, Ze lopatky nejsou ohnuté a v prostoru
otaceni nejsou zadné prekazky.

9. VAROVANI! Pokud se zvoli moznost zapusténé instalace, podle evropskych bezpe¢nostnich
predpisi se nesmi zménit zpusob instalace na moznost s vyuzitim tyce. V opacném
pfipade by mohlo dojit k vaznému zranéni. V pfipade dotazu ohledné tohoto dulezitého
bezpecnostniho pozadavku se fidte mistnimi predpisy.

10. VAROVANI: Nepouzivejte tento ventilator v jedné mistnosti sou¢asné s plynovym nebo
palivovym horakem, pokud zpUsobild osoba neprovedla zkousky odvodu spalin za danych
podminek.

11. Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti,
pokud jsou pod dozorem nebo byli poucené o pouzivani spotrebi¢e bezpecnym zplsobem
a jsou si védomi rizik s tim spojenych. Déti si se spotiebi¢em nesmi hrat. Cisténi a
uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

12. Sopii kayttoon sisatiloissa.

13. Pfed demontazi svitidla vzdy odpojte sitové napajeni. Sitové napajeni mlze byt pfipojeno az
po ukonceni instalace.

14. Je-li napajeni zapojeno, stinidlo lampy nesmi byt snimano ze zarovky. Stinidlo plni funkci
ochranného Stitu proti vysokotlaké halogenové Zarovce.

15. Vyména zarovky je mozna jediné po vychladnuti svitidla a odpojeni sitového napajeni.

16. Pfi pouzivani svitidla musi byt stinidlo lampy vzdy v zajisténé poloze.

17. Prostiedky pro odpojeni viech poll s prerusenim kontaktu, které umoznuji iplné odpojeni
v pfipadé prepéti kategorie lll, musi byt integrovany v pevné elektroinstalaci v souladu se
statnimi elektroinstala¢nimi normami.

18.1P20 Ventilator je uréen pouze pro vnitini pouzivani. Neni uréen k instalaci do koupelny

Veers

19. Svitidlo LED nevydava zadné ultrafialové zareni.

POZADOVANE NASTROJE

roubovak Phillips - Stipaci klesté - Kombinacky . Stafle




GLO vvvrerrererereresssesmsesereserereserenn VARNOSTNI NAPOTKI -
PREBERITE IN SHRANITE TA NAVODILA

POZOR! ZA ZMANJSANJE NEVARNOSTI IZBRUHA POZARA, ELEKTRICNEGA SOKA
ALI POSKODB LJUDI UPOSTEVAJTE NASLEDNJE:

1. Postopajte previdno. Pred montaZo preberite vsa navodila.

2. POZOR! Ta ventilator lahko prikljucite le na 2-polno stikalo s 3 mm odprtino vsakega
kontakta.

3. Montazo naj izvaja le pooblas¢en elektricar.

4. Montazna visina, to je razdalja med lopaticami in tlemi, naj znasa vsaj 2,3 m.

5. Gwv+¢Med lucjo in vnetljivimi materiali (zavese, stena, ipd.) morate vedno zagotoviti
varnostno razdaljo v skladu s prikazom na piktogramu.

6. Zagotovite dobro pritrditev ventilatorja na strop.

7. POZOR! Za uravnavanije hitrosti ventilatorja ne uporabljajte zatemnilnega stikala.

8. POZOR! Prepricajte se, da lopatice niso zvite in da v obmocju vrtenja lopatic ni nobenih
predmetov.

9. POZOR! Evropski varnostni predpisi dolo¢ajo, da v primeru, ko izberete montazo ventilatorja
pod strop, ga ne smete naknadno montirati z nosilno palico. Neupostevanje tega dolocila
lahko povzroci resne poskodbe. Prosimo, da v primeru nejasnosti glede te pomembne
varnostne zahteve upostevate lokalne predpise.

10. POZOR! Ne uporabljajte tega ventilatorja v istem prostoru in hkrati s pe¢jo na plin ali kurilno
olje, razen Ce je delovanje naprave za odvod dimnih plinov v teh pogojih preverila
uspobljena oseba.

11. To napravo lahko uporabljajo otroci, ki so stari 8 let in ve¢, in osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi,
cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi oz. osebe s poman jkljivimi izkusnjami in znanjem, e
so pod nadzorom ali so dobili navodila, kako uporabljati napravo na varen nacin in se
zavedajo moznih nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci$¢enja in vzdrzevanja s
strani uporabnika ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

12. Primerno za notranjo uporabo.

13. Pred demontaZzo celotne svetilke zagotovite, da bo elektricno napajanje odklopljeno iz
omrezja. Napajanje z elektriko je lahko vkljueeno sele po koncu namestitve.

14. Sencila luci ne odstranjujte z zarnice, dokler je vklopljeno napajanje. Le-to deluje kot $éitnik
pred halogensko Zarnico pod visokim pritiskom.

15. Zamenjava zarnice je mozna Sele takrat, ko se celotna lué ohladi in ko je napajanje
odklopljeno iz elektrienega omrezja.

16. Preprigajte se, da je senéilo med delovanjem dobro pritrjeno.

17. Sredstva za izklop vseh polov so opremljena z loCilnim delom za kontakt. Zagotavljajo
popoln izklop v skladu s pogoji lll kategorije napetosti in morajo biti vgrajena v fiksno
ozi¢enje v skladu z nacionalnimi predpisi na tem podrocju.

18. IP20 Ventilator je predviden za notranjo uporabo. Ni predviden za uporabo v kopalnicah
oz. v vlaznem okolju. Prepreciti morate stik luci z vodo.

19. LED svetilka ne vsebuje UV.

POTREBNO ORODJE

Krizniizvija¢ « Klesce SCipalke -« Kombinirke + Lestev
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PROCITAJTE | SPREMITE OVE UPUTE

UPOZORENJE: KAKO BISTE SMANLJILI OPASNOST OD POZARA ILI UDARA
ELEKTRICNOM STRUJOM, POTREBNO JE PRIDRZAVATI SE SLJEDECEG.:

. Postupajte oprezno. Prije poletka rada pazljivo procitajte cijelu uputu za uporabu.

UPOZORENJE Ovaj ventilator se smije upotrebljavati samo s dvopolnom sklopkom koja ima
udaljenost izmedu kontakata 3 mm.

Postavljanje smije provesti samo kvalificirani elektricar.

Visina na koju se ventilator smije postaviti, tj. njegova udaljenost od poda, mora biti
minimalno 2,30 m.

G-sm Uvijek pazite na razmak izmedu svjetiljke i zapaljivih materijala (zavjese, zidovi, itd.),
kako je naznaceno na slici.

Pazite da je ventilator sigurno pri¢vri¢en na strop.

UPOZORENJE Ne koristite regulacijske sklopke kako biste regulirali brzinu ventilatora.
UPOZORENJE Kako biste izbjegli opasnost od ranjavanja, provjerite da propeleri

ventilatora nisu slucajno iskrivljeni i da se u radijusu rotacije propelera ventilatora slu¢ajno
ne nalaze nekakve prepreke.

UPOZORENJE U skladu s evropskim propisima, ako se postavlja izravno na strop, pri
ponovnom postavljanju ne smijete koristiti nosecu cijev. Ako to pokusate, moglo bi do¢i do
teSke povrede. Ukoliko ste u nedoumici glede ovog vaznog pitanja, proucite pazljivo
lokalne norme.

UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte ovaj ventilator u istoj prostoriji istovremeno sa upaljenim
plamenom plina ili krutog goriva, ako dimnjak nije testirala stru¢na osoba u tim uvjetima
koriStenja.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizi¢ckim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s nedostatnim iskustvom i znanjem ako su pod
nadzorom ili su upuceni o upotrebi uredaja na siguran nacin, te razumiju moguce opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cis¢enje i korisni¢ko odrzavanje ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.

Podesno za uporabu u zatvorenom.

Prije rastavljanja rasvjetnog sklopa, provjerite je li napajanje strujom isklju¢eno. Napajanje
moze biti uklju¢eno tek po zavrSetku postavljanja.

Sjenilo se ne smije skidati sa Zarulje dok je napajanje uklju¢eno. Ono sluzi kao zastita od
visokog tlaka halogene lampe.

Zamjena zarulje moguca je tek nakon hladenja rasvjetnog sklopa i nakon $to je napajanje
strujom iskljuceno.

Uvjerite se da je sjenilo u u¢vrs¢enom polozaju dok je proizvod u funkciji.

Uredaj za odspajanje svih polova kojim se prekida kontakt i potpuno isklju¢ivanje u uvjetima
prenapona kategorije lll, mora biti ugraden u fiksno ozZi¢enje u skladu s nacionalnim
propisima o ozicenju.

IP20 Ventilator je namijenjen za uporabu u zatvorenom prostoru. Nije namijenjen za
postavljanje u kupaonicu niti na bilo kojem vlaznom mjestu. Pazite da svjetiljka ne dospije u
doticaj s vodom.

LED svijetiljka ne sadrzi UV.

POTREBAN ALAT

Krizni odvija¢ - KlijeStazazicu - Klijesta + Ljestve
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OLVASSA EL, ES ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTMUTATOT

FIGYELMEZTETES: ATUZ, ELEKTROMOS ARAMUTES, VAGY SZEMELY!I SERULESEK
VESZELYENEK CSOKKENTESE ERDEKEBEN TARTSA BE A KOVETKEZOKET:

1. Minden miveletet koriltekintéen végezzen el. A felszerelés megkezdése el6tt olvasson el
minden utasitast.

2. FIGYELMEZTETES! Ez a ventilator csak pélusonként 3 mme-es érintkezd réssel rendelkezd
2 pélusu kapcsoloval Gizemeltethetd.

3. Afelszerelést csak arra jogosult elektromos szakember végezze el.

4. A felszerelési magassagnak, azaz a ventilator lapatjai és a padlézat kozotti tavolsagnak
legalabb 2,3 méternek kell lennie.

5. @+ Mindig hagyjon bizonyos tavolsagot a lampa és barmely gyulékony anyag kozott
(figgony, vélaszfal), amint az dbradn lathato.

6. Ugyeljen r4, hogy a ventilator szilardan régzitve legyen a mennyezethez.

7. FIGYELMEZTETES! A ventilator sebességének szabalyozasahoz tilos vilagitascsdkkenté
kapcsoloét hasznalni.

8. FIGYELMEZTETES! A sériilések megel6zése érdekében tigyeljen ra, hogy a lapatok ne
legyenek elgorbilve, és hogy a forgasi kdrzetben semmiféle targy ne legyen.

9. FIGYELMEZTETES! Az eurdpai biztonsagtechnikai el8irasok értelmében amennyiben a
fellleti szintben torténé felszerelés lett kivalasztva, akkor azt kdvetden tilos a ventilatort a
felfliggeszt6 rudra felszerelni. Ennek megkisérlése sulyos sériiléshez vezethet. Kérjuk, ezzel a
fontos biztonsagtechnikai szabdllyal kapcsolatban ellenérizze a helyi el6irdsokat.

10. FIGYELMEZTETES: Ezt a ventilator tilos egyidejiileg ugyanabban a helységben hasznalni,
ahol gaz- vagy mas lizemanyaggal taplalt nyilt lang talalhato, kivéve, ha a fustelvezetést
ilyen korilmények kozott arra jogosult személy leellendrizte.

11. Ezt a késziiléket 8 éves vagy annal id6sebb gyermekek, valamint csdkkent fizikai,
érzékszervi, vagy mentalis képességul egyének, illetve azok, akiknek nincs még tapasztalatuk
vagy ismeretlik csak felligyelet mellett hasznalhatjak akkor, ha el6zéleg Utmutatast kaptak
a késziilék biztonsagos modon valo hasznalatara vonatkozdan és megértették a
hasznalataval jaro veszélyeket. késziilékkel gyermekeknek jatszani tilos! Tisztitasat és
felhasznaloi karban tartasat gyermekek kizarélag felligyelet mellett végezhetik!

12. Bels6téri hasznalatra alkalmas.

13. A ldampaegység szétszerelése el6tt gy6zddjék meg rola, hogy a tapfesziiltség le legyen
valasztva az elektromos halézatrol! A tapfesziiltséget csak a késziilék felszerelését kovetden
szabad visszakapcsolni!

14. A lampaernyét tilos eltavolitani az izzérél, mikdzben a tapfesziiltség be van kapcsolval!

15. Az izzd csak akkor cserélhet6 ki, ha a lampaegység megfeleléen lehlilt, s a tapfesziiltség ki
lett kapcsolva!

16. A késziilék izemeltetésekor Ggyeljen ra, hogy a lampaerny6 rogzitett helyzetben legyen!

17. Nemzeti huzalozasi szabalyoknak megfeleléen, a rogzitett huzalozas magaba kell foglalja
valamennyi polusok kikapcsolasara szolgalé eszkozoket olyan kontaktus-elkiilonités altal,
mely teljes szétkapcsolast eredményez lll. kategdriabeli tulfesziiltség feltételei mellett.

18. IP20. A ventillator kizardlag szobai hasznalatra lett tervezve. Fird&szobai vagy mas paras
helyen valé hasznalatra nem alkalmas. Gondoskodjon arrél, hogy a ldmpa ne kertiljon
érintkezésbe vizzel.

19. A LED lampaegység nem tartalmaz UV-t.

SZUKSEGES SZERSZAMOK

Gsillagfejd (Philips) csavarhtzé « Csip6fog6 « Fogd « Szobalétra




BG rvveveeeeereeeneereerian VKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT
MPOYETETE TOBA YITbTBAHE U 3AMNA3ETE

BHUMAHWE: CJIEQHATE NMPEANA3HW MEPKU OA CE CMA3BAT, 3A AA CE NW3BEIHE
OMACHOCT OT INMOMAP, TOKOB YOAP U OA CE U3BEITHAT TEJIECHW YBPEXKOAHUA:

—_—
.

MNpouennpanTte BHUMaTeNHO. [poueTeTe BCUYKM YKa3aHUA Npean nHCTanaymara.

2. BHUMAHWE! To3u BeHTMNaTOp MOXe Aa ce M3non3Ba caMo C AABYMOMOCEH NpeBKoyBaTen ¢

OTBOP 3a KOHTAKT OT Mo 3 mm.

NHcTanaymaTa Tpabsa Aa ce U3BbPLUBA CAMO OT YMb/IHOMOLLEH eNEKTPOTEXHUK.

4. BucouymHaTa Ha UHCTaNAUUAT], T.e. Pa3CTOAHNETO MEXAY NepKuTe 1 nopa Tpabea aa 6bae
MUHUMYM 2,30 M.

5. @ BuHarm nogabprkante Noka3aHOTO Ha NMKTOrpamaTa pa3cTosAHne Mexay namnara u
BCAKAKBW 3anafanmu matepuanu, Kato Hanpumep 3aBecu, CTeHa 1 ap.

6. Ocurypete CTabuNHO 3aKpenBaHe Ha BEHTUAaTOPa KbM TaBaHa.

7. BHUMAHWE! He perynupanTe CKOpOCTTa Ha BEHTWATOpa C peocTaTeH NpeBK/toyBaTen.

8. BHMMAHWE! BHnmaBanTe nepkuTe Aa He Ca U3KPUBEHU U Aa HAMA NPenATCTBUA B 06nacTTa
Ha BbpTeHe, 3a a ce nsberHaT HapaHABaHUA.

9. BHMMAHWE! Ha ocHoBaHMe Ha eBponenckne nsnckBaHus 3a 6e3onacHOCT eanH MOHTUPAH
ANPEKTHO Ha TaBaHa BEHTUNATOP He MOXKe Aa Ce CBanv U cfef ToBa Aa Ce UHCTanmpa OTHOBO
CbC CBbp3BaLla Tpbba. Moxe fa ce CTUrHe Ao TeXKM HapaHABaHMA. Cna3BanTe MecTHUTe
npaBufa, ako MaTe BbMPOCK 3a U3NCKBAHUATA 32 6€30MacHOCT.

10. BHUMAHWE: To3n BeHTUnatop ga HE ce nsnonssa egqHOBpPEeMEHHO B €HO 1 CbLUO
nomeLleHne C ra3oBu N HapTOBM MEYKKM, OCBEH aKO OTAYLIHUKBT € MPOBEPEH OT
CneumanunucT CbrnacHoO HacCToALWMTE YCI0BUA 3a eKcrnloaTauus.

11. To3mn ypen moxe fla ce Non3Ba OT Aela Ha Bb3pacT Han-Manko 8 roguHmM 1 ot xopa ¢
orpaHmyeHn Guanyeckn, CETUBHU, N YMCTBEHM Bb3MOXXHOCTU, UM NIUMCA Ha ONUT ©
MO3HaHWUA, aKo Te ca HabngaBaHM NN NHCTPYKTUPaAHW Kak Ja ro non3eat 6e30nacHo v
OCb3HaBaT ONAaCHOCTUTE, CBbP3aHM C NoN3BaHeTO My. He no3BonaBanTe Ha Aeua fa cu
UrpanT ¢ ypeda. He nossonsBaliTe ypeast fa 6bae nouncTeaH unm o6cny»eaH ot geua, 6es
Te fAa 6baaT HabnmoaaBaHW.

12. NogxoaAwy, 3a N3Nos3BaHe Ha 3aKpuTO.

13. Mpepaun pga pasrnobute namnata NpoBepeTe, Aann € N3KMUYEHO eNeKTPo3axpPaHBAHETO.
EnekTpo3axpaHBaHeTO MoXe Aa 6bae Bb3CTaHOBEHO efjBa Ciliefl KaTo Ce MPUKIIUN C
MHCTanaymaTa.

14. AbaxXypbT la He Cce CHeMa OT KpyLUKaTa, KOraTo efleKTpo3axpaHBaHETO € BKIYeHO. Ton
CNy»KM1 3a npegnasBaHe OT XanoreHHaTa flaMna C BUCOKO HanAraHe.

15. CMAHaTa Ha KpyLlKaTa € Bb3MOXHa CaMO, KOraTo flamnara e U3CTUHana n e U3K4veHo
efleKTpo3axpaHBaHeTO.

16. MNpun nyckaHe B eKcnyioaTauuaA Ha NpoAyKTa NpoBepeTe, Aanu aba<ypbT e cTabunHo
3aKpeneH.

17. iHcTanaumaTta TpsabBa fa 6bae cHabaeHa ¢ yCTPOMCTBO 3a M3KJIKOUYBAHE Ha BCUYKMW KOHTAKTU
N BPbB3KM MeXAY MOJOCMTEe HAa TEPMUHANHKA OGNIOK B C/lyyall Ha NpeToBapBaHe OT TpeTa
KaTteropusa B CbOTBETCTBME C HALMOHANHUTE U3MCKBAHUA 3a eNleKTPUYECKNTE NHCTanaumn.

18. BeHTunatopst IP20 e npegHa3HayeH 3a non3BaHe B 3aTBOPeHU nomelyeHus. He e
npegHa3HayeH 3a NHCTanMpaHe B 6aHM Wiy gpyru Mokpu nomeweHnsa. Mona He gonyckanTe
namnara fia nonajgHe B KOHTaKT C BOAa.

19. CBeTOAMOAHOTO OCBETUTESTHO TAJIO He n3nbyBa YB.

w

HEOBXOAUMU UHCTPYMEHTU

KpbcTaTa oTBepTKa * Knewwm ¢ pesum « Knewm « Ctbnba




RO roveeeemmenmseeeeesieciesiea, INSTRUCTI DE SIGURANTA
CITITI SI PASTRATI ACESTE INSTRUCTI

ATENTIE: URMATOARELE MASURI DE SIGURANTA SE TIN PT. A EVITA PERICOLUL DE
INCENDIU, ELECTROCUTARE SI PT. A EVITA VATAMARILE FIZICE:

1. Procedati cu atentie. Cititi toate instructiile inainte de instalare.

2. ATENTIE! Acest ventilator se poate folosi cu intrerupator bifazic cu deschizatura pt. contact
de 3 mm.

3. Instalarea trebuie efectuata numai de un electrician autorizat.

4. Inaltimea instalatiei, ca de exemplu distanta dintre paletele de elice si podeaua trebuie sa fie
de cel putin 2,30 m.

5. G intotdeauna sd mentineti o distanta intre lampa si orice fel de material inflamabil
(perdele, pereti, etc.), dupa cum se vede in ilustratie.

6. Asigurati un atasament stabil pt. ventilatorul de tavan.

7. ATENTIE! Nu regulati viteza ventilatorului cu intrerupator reostat.

8. ATENTIE! Aveti grija ca paletele elicei sa nu se indoiasca si sa nu aiba obstacole in timp ce se
roteste, pt. a evita vatamari.

9. ATENTIE! In acord cu cerintele europene pt. siguranta un ventilator deja montat direct pe
tavan nu se poate demonta si apoi reinstala cu bara de legatura. Se poate ajunge la vatamari
serioase. Paziti regulile locale daca aveti intrebari in ce priveste cerintele de siguranta.

10. ATENTIE: Acest ventilator sa NU se foloseasca in acelasi spatiu cu elice cu gaz sau
combustibil, numai cada aerisirea este verificata de un specialist de acord cu conditiile
existente de exploatare.

11. Acest dispozitiv poate fi folosit de copii de varsta de cel putin 8 ani si de catre persoane care
necesare, dar care sunt supravegheati sau carora li se da instructajul necesar pentru folosirea
dispozitivului in deplina siguranta si care inteleg riscurile posibile. Nu permiteti ca copii sa
joace cu acest dispozitiv. Curatarea sau intretinerea sa nu fie facuta de copii decat sub
supravegherea unui adult.

12. Este potrivit pt. spatii acoperite.

13. Inainte de a instala lampa verificati daca reteaua electrica este deconectata. Reteaua
electrica se poate reconecta numai dupa incheierea instalari.

14. Nu inlaturati abajurul de le bec atat timp cat reteaua electrica este conectata. El slujeste la
protejarea lampei halogene cu tensiune inalta.

15. Schimbarea becului este posibila numai dupa ce se raceste si reteaua electrica este
deconectata.

16. Inainte de folosirea produsului verificati ca abajurul sa fie atasat bine.

17. Mijloace pentru deconectarea tuturor polilor prin separare de contact si care asigura o
deconectare completa sub conditiile de supratensiune de categoria lll trebuie sa fie incluse
in cablajul fix, corespunzator regulamentelor nationale pentru instalatii electrice.

18. IP20 Ventilatorul a fost proiectat pentru uz interior. Nu a fost proiectat pentru folosire in
camere de baie sau in alte locatii unde predomina umezeala. Asigurati-va ca lampa nu vine
in contact cu apa.

19. Lampa cu led nu contine raze ultraviolete.

INSTRUMENTE NECESARE

Surubelnita cu cruce « Patent cu zimti - Cleste « Scara
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AIABAZTE KAl KPATHZTE AYTEX TIZ OAHTIEX

[MPOEIAOMNOIHZH: TTA NA MEIQZETE TON KINAYNO MYPKATTAY, HAEKTPOIAH=IAZ
'H TPAYMATIZMOY ATOMQN, THPEITE TA AKOAOYOA:

. 2uveyiote MpooeKTIKA. AlaBaoTte OAeG TIC 0Onyieg TPV apxioeTe TNV eykatdotaon.

MPOEIAOMOIHZH! H Aertoupyia autou Tou aveUIoTAPA TTPETEL va YiveTal UE SITOAIKO
SlakoéTTN pE Avolypa emagne 3mm o kabévac.

Movo évag e€ouolodotnuévog NAEKTPOAOYOC Ba TIPETIEL VA EKTEAEDEL TNV EyKATACTAON.

To UYo¢ TG eykatdotaong, SnAadn n améotacn avaueoa ota TePUYLa Kal To €dagog Ba
TIPETEL va €ival TOUAAXIOTOV 2,3 PETPA.

(-w+ AlOTNPAOTE TTAVTOTE TNV ATOGOTACN HETAEL TNG AAUTTAG KAl TWV EVPAEKTWY UNIKWV
(KOuPTIVWY, TOiXOU, KTA.), OTIWG UTTOSEIKVUETAL OTO EIKOVOYPAUUAL.

BeaiwOeite 6T1 0 avepiotripag eival otabepd mpocodeSeuévoc oTnV 0poPH).
MPOEIAOMNOIHZH! Mn xpnotuoroleite S1akOTTN TUTTOU VTIHEP YIA TOV EAEYXO TNG TAXUTNTAG
TOU QVEULOTHPA.

MPOEIAOMNOIHZH! MNa va amo@uyeTe TOUC TPAVUATIONOUC, BeBaiwdeite 6T1 Ta mTepLYIa dev
givatl Auylopéva kalt 6t gv untdpyouv eunddia HEca OTO XWPEO TIEPICTPOPNAG TOUC.
MPOEIAOMOIHZH! Adyw Twv ELpwmaikKwV KAVOVIOUWV acPaAEiag, 4V TPOTIUACETE TNV
lo6medn emAoyn, dev Oa TIPETEL va YKATACOTAOETE TTAAL TOV AVEULOTHPA JUE TN XPHON
paBdou avaptnong. Edv mpoomabnoete, auto pmopei va mpokaAéael cof3apd TPAUUATIONO.
MapakaAoUUE CUMPBOUAEUTEITE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG €AV €XETE OTTOIAONTIOTE EPWTNON
OXETIKA PE ONUAVTIKEG QMAITACELG AOPAAEIQC.

MPOEIAOMNOIHZH: MH xpnoipomoleite Tov aveplotipa oTo 610 SwudTio Kat Tnv idla oTiyun
TTOU UTTAPXEL AVAUEVN GAOYA LYPAEPIOU, EKTOC AV O KATIVAYWYOG £XEL OOKIUAOTEL UTTO AUTEC
TIC OUVONKEC XPoNng amod éva EUTELPO TIPOCWTTO.

Autn n cuokeun pmopei va xpnotpomotnBei and maidid pe nAkia amod 8 eTwv Kal avw Kal and
ATOMA PE TTEPIOPIOPEVEC AICONTNPIAKEC 1 SlavonTIKEG SuvaTdTNTEC 1 EANEIPN EUTTELpiag Kal
yvwong, eav emPBAEmovtal ) €xouv AABeL 00NnYieC OXETIKA PE TN XPHON TNG CUOKEUNG UE
ao@PAAA TPOTIO KAl KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIvOUVOoUG. Agv emitpénetal va maiouv

matd1d PE AUTAV TN CUOKEUN. Agv eMITPEMETAL O KABAPIOUOC Kal n cuvTrenon ano naidld
Xwpi¢ emiPAeyn amd evAiliko.

KatdAAnAog yla ecwTtepiki Xprion.

Mptv amocuvappoAOYNOETE TO GWTIOTIKO, BePatwbeite 6TL N mapoyxn NAEKTPIKAG 1oXVOG gival
armoouvledePEVN ammd TNV KEVTPIKN MAPOXA PEVMATOC. H mapoxn peuUATOC UmopEi va
EMAVENDEL LOVO UETA TNV OAOKARPWON TNG EYKATACTACNC.

Agv Ba TIPETEL VA aQAIPETETE TO OKIAOTPO ATTO TO AAUNTAPA PWTOC 6TAV TO TPOPOSOTIKO
LoxVO¢ €ival avoIKTo.

H avtikatdotaon tou Aauntrpa gival Suvatr Hovo OTav To WTIOTIKO €XEL KOUWOEL Kal TO
TPOPOSOTIKO 10XVOC £XEl AMOOUVOEDEL amod TNV KEVTPIKN TTAPOXH PEVUATOC.

BefaiwBeite 611 TO OKiaoTPO TNG AAUMAC €ival 0TaBEPd TPOCAPUOCUEVO OTAV AEITOUPYEITE
TO TIPOIOV.

Mpénet va untdpyxouv péBodol yia Tig amoouvoETEIG AWV TwV TTOAWV TOU TEPUATIKOU UTTAOK
TOU QVEUIOTHPA OPOPNC, Yia va duvatal va anocuvdeBouv edv ocupuPei ureppor PEVPATOC
katnyopiag lll, cupPwva pe Toug €BVIKOUG Kavoveg KaAwdiwaong.

IP20 O aveplothpag £xel oXeSIAOTEL yla Xprion o€ e0WTEPLKO XWPO. Agv €xel oxeSIA0TEL yia
€YKATAOTAON O€ UMAVIO 1| o€ omoladAMoTE TTEPLOXN UE vypaaoia. BeBaiwbeite 6t1 n Adpuma dev
EPXETAL O€ EMAYP] UE VEPO.

19. To pwTioTikO LED dev mepiéxet UV.

EPTANEIA NOY XPEIAZONTAI

>Tavpokatodfioo « ZUPUATOKOPTEC « Névoec « Dopntry OKAAA




TR covvveovmemmemomeeeesneeeenee. EMNIYET ONERILERI e
BU TALIMATLARI OKUDUKTAN SONRA SAKLAYINIZ

UYARI: YANGIN, ELEKTRIK CARPMASI YA DA MEYDANA GELECEK KAZA
RISKINi AZALTMAK ICIN ASAGIDAKILERE DIKKAT EDINIZ:

1. Kurma islemi sirasinda dikkatli olunuz. Pervaneyi kurmaya baslamadan 6nce talimatlari
okuyunuz.

2. UYARI! Bu pervane sadece her bir kanadi harekete geciren 3 mm’lik elektrik baglantili 2

kutuplu diigme ile calistirilabilir.

Pervaneyi sadece yetkili bir elektirik teknisyeni kurmalidir.

Kurulma yiksekligi, yani kanatlarla yer arasindaki mesafe en az 2.3 m olmalidir.

5. @G+ Her zaman lamba ile alev alabilecek malzemeler arasinda (perde, duvar v.s.) resimde
gorildigu gibi mesafe birakin.

6. Pervanenin guvenli bir sekilde tavana oturtulduguna emin olunuz.

7. UYARI! Pervane hizini kontrol etmek icin karartma ayarli digme kullanmayiniz.

8. UYARI! Herhangi bir kazay1 6nlemek icin kanatlarin katlanmamis olduguna ve dénme
alaninda herhangi bie engel olmadigina dikkat ediniz.

9. UYARI! Avrupa Emniyet Sartlarina gore ankastre montaj secenedi secilmisse pervane
downrod kullanilarak yeniden kurulmamalidir. Bu yol denendigi taktirde ciddi yaralanmalar
olabilir. Bu 6nemli emniyet gerekliligiyle ilgili sorulariniz varsa litfen yerel diizenlemelere
basvurunuz.

10. Pervaneyi hava borusu yetkili biri tarafindan test edilmedigi stirece gaz ya da petrol ile
yanan atesin bulundugu bir odada calistirmayiniz.

11. Bu cihaz, 8 yasindan buyilik cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal, zihinsel kapasitelere veya
bilgi ve deneyime sahip kisiler tarafindan, sadece denetim altinda olduklarinda veya
kendilerine cihazin emniyetli sekilde kullanimina iliskin talimatlar verildiginde ve mevcut
tehlikeleri kavradiklarinda kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimlari, denetim altinda olmayan ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.

12. Ev ici kullanimina uygun.

13. Isik setini sékmeden once gli¢ kaynagdinin ana kaynak ile baglantisinin kesildigine emin olun.
Gu¢ kaynadi yalnizca kurulum tamamlaninca acilabilir.

14. Gug kaynagi acik oldugu stirece ampul basligini ampulden ¢ikarmayiniz. Bu baslik yiiksek
basincl halojen lamba icin koruyucu bir kalkan gorevindedir.

15. Ampuli yalnizca 1sik takimi soguduktan ve gii¢ kaynaginin ana kaynak ile baglantisi
kesildikten sonra degistirebilirsiniz

16. Uriinii calistirmadan énce ampul bashginin dogru pozisyonda olmasina dikkat edin.

17. Butiin kutuplarda, milli elektrik devresi kurallarina uygun olarak asiri voltaj lll durumu
meydana geldiginde kutuplari tamamen ayiracak devreye dahil olan bir sistem bulunmalidir.

18. IP20 Modeli pervane i¢ mekanlarda kullanilmak tizere tasarlanmistir. Banyo veya ona benzer
rutubetli yerlere takilmak icin tasarlanmamistir. Litfen lambanin su ile temas etmemesine
Ozen gosterin.

19. LED aydinlatma, UV icermez.
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Phillips Tornavida - TelKesici « Kerpeten -« El merdiveni
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Bor to monteringshuller i loftbjeelken og skrue monteringsholder fast til loftet ved hjeelp af de leverede spaendeskiver og traeskruer. Monteringspladen skal kunne
holde en belastning pa mindst 15,9 kg. BEMARK - Seerlig forsigtighed skal udvises ved montering pa betonlofter. For sikkerhedsmaessigt korrekt montering, kan
disse lofter kraeve steerkere skruer og plastik rawlplugs eller forankring end de med produktet medfelgende.

Wyboruj dwa otwory montazowe w belce stropowej sufitu i przysrubuj wspornik do sufitu zabezpieczajac go za pomoca dostarczonych podktadek i Srub do
drzewa. Ptyta montazowa musi by¢ w stanie utrzymac ciezar przynajmniej 15,9 kg. UWAGA! Zawieszanie wentylatora na sufitach z betonu wymaga
szczegdlnej uwagi. Bezpieczenstwo zawieszenia na takich sufitach moze wymagac $rub i plastikowych czopdw lub kotew mocniejszych niz te, ktore sg
dostarczone z produktem.

MpocBepANTD [iBa MOHTaXXHbIX OTBEPCTMS B MOTONOYHON Gaske 1 HaaeXHO NPUKPENUTb KPOHLUTENH K NOTOSKY, UCNOMb3ys NpefycMOTPeHHble ANs 3TOro LWaibbl
1 BUHTbI ANA AepeBa. MoHTaxHasA nnacTuHa JOMKHA ObiTb paccumTaHa, Kak MUHUMYM, Ha Bec 15,9 kr. SAMEYAHVE: npu yctaHoBKe Ha 6ETOHHbIE MOTONKM
Heobxoanmo cobntofgaTb COOTBETCTBYHOLLVIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU. [ins obecreyeHns 6€30MacHOCTM YCTAHOBKM Ha TaKue MOTOSKW MOTYT noTpeboBaTbcs
BVHTBI 11 MNIAaCTMACCOBbIE 3aTbIYK UMM aHKEPHbIE KPEenneHus ¢ 60/bLIMM CONPOTUBIEHUEM, YeM Te, KOTOPbIE MOCTaBASIOTCA C AAHHBIM U3LeNeM.

MpoceepaniTb ABa MOHTaXHi OTBOPU Y GanLi NepeKpNTTA Ta HafiiHO MPUIBUHTUTb MOHTAXHWIA KPOHLUTEIH 0 CTeNi 3a AONOMOTOI0 Wailb Ta Wypynis, Wo
NOCTaBNATLCA Y KOMMNeEKTI. [oBepXHA, A0 AKOI BUKOHYETLCA KPiNaeHHA, NOBUHHA BUTPUMYBaTV Bary He meHwwe 15,9 kr. TPUMITKA - KpinneHHto fo 6eToHHOI
cTeni NoTpibHO NpMAINUT 0co6aMBOI yBaru. [lna 6e3neyHoro MOHTaXy Ha Taki cTeni MoXyTb OyTv NOTPI6HI GinbLu MiLHI FBUHTY Ta MnacTMacosi Npobkmu abo
dikcaTopy, HiX Ti, O NOCTABAATHCA Y KOMMNEKTI.

Puurige laetalasse kaks kinnitusauku ning kinnitage hoolikalt paigalduskronstein lakke, kasutades selleks kaasasolevaid seibe ja puidukruvisid. Paigaldusplaat
peab olema véimeline kandma vahemalt 15,9 kg raskust (35 naela). MARKUS - betoonlakke kinnitamisel tuleb olla darmiselt hoolikas. Ohutu paigalduse
tagamiseks voib selliste lagede puhul vaja minna tugevamaid kruvisid ja plastist tiitibleid voi kinnitusankruid, mida tootega kaasas ei ole.

lzurbiet divus piestiprinaSanas caurumus griestu sija un stingri ieskrivéjiet piestiprinasanas kronsteinu pie griestiem, izmantojot paplaksnes un nodrosinatas koka
skrives. PiestiprinaSanas plaksnei javar turét vismaz 15,9 kg lielu svaru. PIEZIME - Ipasi jauzmanas, piestiprinot pie betona griestiem. Drosai piestiprinasanai Siem
griestiem varétu bit nepiecieSsamas spécigakas skrives un plastmasas tapas vai stiprinajumi, kas piegadati kopa ar produktu.

I$grezkite dvi tvirtinimo skyles luby sijoje ir tvirtinimo rémg verzlémis ir mediniais varztais tvirtai prisukite prie luby. Tvirtinimo ploksté turéty islaikyti bent jau
15,9 kg svorj. PASTABA. Tvirtinant prie betoniniy luby, reikia imtis atitinkamy saugumo priemoniy. Norint pritvirtinti saugiai, j lubas gali reikéti jsukti stipresnius
varztus ir plastikinius laikiklius arba pagrindus, kurie tiekiami kartu su gaminiu.

Vyvftajte dve montazne diery do stropného nosnika a pomocou prilozenych podloZiek a skrutiek do dreva pevne priskrutkujte montazny drziak k stropu.
Montézna platnicka musi byt schopna uniest miniméine 15,9 kg. POZNAMKA - Venujte dostato¢nu pozornost montézi do betdnového stropu. Pre bezpecnu
instalaciu su pre tieto stropy potrebné silnejsie skrutky a plastové koliky alebo hmozdinky, ktoré sa dodavaju s vyrobkom.

Vyvrtejte dva montazni otvory do stropniho nosniku a pevné pfisroubujte nosny drzak ke stropu pomoci podloZek a pfilozenych vrut(i. MontaZni deska musi
udrzet hmotnost nejméné 15,9 kg. POZNAMKA - Pi montézi do betonovych strop je tfeba postupovat obzvlasté peclivé. Tyto stropy mohou pro bezpe¢nou

V stropni preénik ali strop izvrtajte dve montazni izvrtini. Privijte stropno ploséo na strop in pri tem uporabite prilozene podlozke in lesne vijake. Nosilnost
montazne plosée mora znasati vsaj 15,9 kg. OPOMBA - Pri montazi na betonske strope morate biti $e posebno previdni. Pri montaZi na take strope boste
morda potrebovali vijake in plastiene vlozke oziroma sidrnike vegje nosilnosti od prilozenih.

Na stropnoj gredi izbusite dvije rupe pa ploc¢u dobro pricvrstite plocu za postavljanje pomocu podloski i vijaka za drvo koji su dio pakiranja. Nosivost ploce za
postavljanje bi trebala biti minimalno 15,9 kg. NAPOMENA - Posebno treba paziti pri postavljanju na betonske stropove. Za sigurno postavljanje na takve
stropove, mozda cete trebati vijke i plasti¢ne uloske ili ankere jace od onih koji se isporucuju s proizvodom.

Farjon két régzitéfuratot a mennyezeti gerendaba, és a mellékelt facsavarokkal valamint alatétekkel szilardan csavarozza a mennyezethez a rogzitékeretet. A
rogzitélapnak legalabb 15,9 kg suly megtartasara alkalmasnak kell lennie. MEGJEGYZES - Beton mennyezetre torténg felszereléskor a megfelel koriiltekintéssel
kell eljarni. El6fordulhat, hogy a biztonsagos felszerelés érdekében a termékhez melléklet csavaroktol és rogzitdbetétektd| erésebbeket kell alkalmazni.

Mpo6uitte ABa OTBOpa 3a 3aKpernBaHeTO B TaBaHHaTa rpefia 1 3aKpeneTe TaBaHHaTa MN/10YKa 3a TaBaHa C MOMOLLTA Ha AOCTaBEHUTe NOANOXHM LIAbu 1 BUHTOBE
3a ibpBoO. [puabpKaLLaTa KOHCTPYKLMA 61 TPA6BaNo fa MMa TOBapOMOAEMHOCT OT MuHUMYM 15,9 Kr. YKASAHUE: Mpu 3akpenBaHeTo KbM 6ETOHHM TaBaHM
TpAb6Ba Aa ce paboT 0CO6eHO BHMATENHO. TaBaHWTe OT TO3U TUM U3UCKBAT CTAOUHO 3aKpenBaHe eBEHTYaHO € No-Aebenu BUHTOBE U Abenu, oT Te3n KoUTo
ce [JOCTaBAT C MPOAYKTa.

Faceti doua gauri pt. atasarea grindei de tavan si atasati placa de tavan la tavan cu ajutorul saibelor si suruburilor pt. lemn. Constructia de suport trebuie sa aiba
capacitatea de a sustine minimum 15,9 kg. AVERTISMENT: La atasarea de tavane din beton trebuie sa lucreti cu mare atentie. Tavanele de acest tip necesita un
atasament mai stabil eventual cu suruburi mai groase si dubelii, care nu sunt incluse in pachetul produsului.

Avoi€te pe o Tpumavt SUo omég oTriPIENg 0To SokApL TNS 0POPHG Kal PIdwaoTe oTépea Tn Bdon oTAPIENG OTNV 0POP XPNOILOTOLWVTAG TIG POSENES Kall TIG
§uAOPISeg mou mapéyovtal H mdka otpi€ng Ba mpémel va avtéxel To Bdpog TouhdyioTov 15,9 kihwv. THMEIQZH - ©éhel i1laitepn mpoooyn av otnpilete To
TIPOIGV og 0po@r| amd ToluévTo. MNa aoPalr oTAPLEN, AUTEC Ol OPOPEC UMmoPE( va amaitoly 1oxupoTePES Bideg kat TAaoTIKA BUopaTa aykpwaong mou mapéxovTal
UE TO TIPOIOV.

Tavan kirisinde iki adet montaj deligi delip baglanti plakasini tavana, verilmis olan pullari ve agag vidalarini kullanarak saglamca vidalayiniz. Baglanti plakasi en az
15,9kg'lik (35 Ibs) agirhgr kaldirabilmelidir. NOT - Pervane beton duvara asilacaksa gerekli olan 6zen gésterilmelidir. Pervanenin gtivenli tesisi icin bu tavanlarda
verilenlerin haricinde daha kuvvetli vida ve plastik diibel kullaniimalidir.


















RUS YCTAHOBKA C MNOMOLLbIO CTEPKHA

BbiHYTb LWITbIPb C OTBEPCTUAMU ANA KPeNnneHus (2) 1 nonepeyHblin WndT (1) u3 cTpexkHs. Ocnabutb CTOMOPHbINA BAHT B LAPUKe CTEPXHSA (3) Taknm 06pa3om, 4Tobbl
LIapuK N1Erko NepemelLacs Mo CTPEXHIo BBEpX W BHI3. He BbIHAMaTb 3a3eMnAtoLLmil NpoBog (4) 13 crepxHaA. CNyCTUTD WapUK MO CTPEXHIO TaKiM 06pa3om, 4Tobb!
noAyYmuTb AOCTYN K nonepeyHomy Wwtndty (5). He cHumaThb wapuk. CHATb nonepeyHblii WTUGT 1 OTNOXWUTb B CTOPOHY ANA NOCAeAyloLero NCrnob3oBaHuA.

UA BAPIAHT MOHTAXY HA KPINW/IbHUI LUTOK

3HIMITb i3 WTOKa 3aTUCKHMIA WTUGT (2) Ta nonepeyHnii wtndT (1). Mocnabte perymoBanbHUI rBUHT y Kyni WTOKY (3) 40 3abe3neyeHHs Ge3nepeLukofHOro
nepecyBaHHA Kyni yBepx Ta BHU3 N0 LITOKY. He BuiimMaiiTe NpoBiHMK 3a3eMieHHA (4) i3 WwToka. MepemicTuTb Kynio LWTOKa BHU3, W06 BiAKPUTY NonepeyHunii WTndt
(5). He 3HimaitTe Kynto NOBHICTI0. BUiAMiTb nonepeyHwii WTndT Ta 36epexitb 41 NOAANbLIOTO BUKOPUCTAHHS.

EST RIPUTATUD PAIGALDUS

Eemaldage riputusvardalt klambritihvt (2) ja risttihvt (1). Vabastage kruvid riputusvarda timaralt aluselt (3) kuni alus liigub vabalt mééda varrast alla ja iles. Arge
eemaldage riputusvardalt maandusjuhet (4). Libistage riputusvarda Gmar alus alla kuni nahtavale ilmub risttihvt (5). Arge eemaldage Umarat alust. Eemaldage
risttihvt ja pange see kindlasse kohta hilisemaks kasutamiseks.

Lv IESPEJA IERIKOT AR STIENI UZ LEJU

Nonemiet stiprinajuma tapu (2) un krustojo3o tapu (1) no stiena uz leju. Palaidiet valigak iestatisanas skravi stiena (3) uz leju lodé, lidz lode viegli parvietojas uz
augsu un uz leju pa stieni uz leju. Nenonemiet iezeméjuma vadu (4) no stiena uz leju. Slidiniet stiena lodi lejup, atsedzot krustojoso tapu (5). Nenonemiet lodi
pilnigi. Nonemiet krustojoso tapu un saglabajiet to vélakai lietosanai.

LT TVIRTINIMAS STRYPAIS

18 strypo istraukite fiksavimo kistuka (2) ir skersinj kistuka (1). Atsukite varztg strypo rutulélyje (3), kad jis galéty laisvai judéti aukstyn ir Zemyn strypu. Nenuimkite
jzeminimo laido (4) nuo strypo. Nustumkite strypo rutulélj zemyn, kad matytysi skersinis kistukas (5). Nenuimkite rutulélio. Itraukite skersinj kistuka, jo prireiks
véliau.

SK INSTALACIA NA ZAVESNEJ TYCI

Vyberte zavlacku (2) a priecny kolik (1) zo zdvesnej tyce. Uvolnite skrutku v guli zavesnej tyce (3), az kym sa gula neposuva lahko hore a dole po zévesnej tyci.
Nevyberajte uzemnovaci vodic (4) zo zavesnej tyce. Posunutim gule zavesnej tyce smerom dole odkryte priecny kolik (5). Nevytahujte gulu Uplne. Vyberte priecny
kolik a odlozte ho pre neskorsie pouZitie.

cz MOZNOST MONTAZE NA ZAVESNE TYCI

Sejméte upinaci Cep (2) a kiizovy cep (1) z tyCe. Povolte stavéci Sroub v kouli (3) zavésné tyce tak, aby se snadno pohybovala nahoru a dolil po tyci. Neodstranujte
z tyce zemnici vodic (4). Posunte kouli tyce dolli a objevi se kizovy cep (5). Nesnimejte kouli GpIné. Odstrante kfizovy cep a uschovejte pro budouci pouziti.

SLO MONTAZA Z VISEEO CEVJO

Z viseeée cevi odstranite varovalo (2) in preéni zatié (1). Odvijte nastavitveni vijak v krogli (3) na viseéi cevi za toliko, da se krogla po tej viseei cevi lahko prosto
premika. Z viseée cevi ne odstranite ozemljitvene Zice (4). Kroglo potisnite navzdol tako, da se razkrije preéni zatié (5). Krogle ne odstranite popolnoma.
Odstranite preéni zatie in ga shranite za kasnejso uporabo.

HR OPCIJA POSTAVLJANJA NA NOSECU CIJEV

Sa nosece cijevi skinite sigurnosni klin (2) i pri¢vrsni klin (1). Otpustajte pri¢vrsni vijak na kuglici nosece cijevi (3) toliko da se kuglica moze lako pomicati
gore-dolje po cijevi. Ne odstranjujte Zicu za uzemljenje (4) s nosece cijevi. Kuglicu gurnite prema dole kako bi se oslobodio pricvrsni klin (5). Kuglicu ne skidajte
potpuno. Klin skinite i sacuvajte za kasniju uporabu.

H FUGGESZTORUDDAL TORTENO FELSZERELES

Vegye ki a fliggeszt6rudbol a (2) rogzit6 sasszeget valamint az (1) csapszeget. Lazitsa fel a fiiggesztérud gombjének (3) rogzitécsavarjat annyira, hogy a gémb a
rudon szabadon le-fel mozgathato legyen. Ne szerelje le a (4) foldel6 vezetéket a fliggesztSrudrdl. Csusztassa le a fliggesztérid gombjét, hogy szabadda véljon
az (5) csapszeg. Ne vegye le teljesen a gombot. Vegye ki a sasszeget, és Grizze meg.

BG OrnLumna 3A MOHTAX CbC CBbP3BALLA TPHBA

OtcTpaHeTe npegnasHus WndT (2) n KpbcTaTtata Tana (1) oT cBbp3BallaTa Tpbba. Pasxnabete MOHTaXHWTe BUHTOBE B NpeanasHata cdepa (3), LOKaToO CTaHe
Bb3MOXHO MECTEHETO 11 JIEKO Harope 1 Hagony. He oTcTpaHsiBaliTe 3a3emsBaluyms Kaben (4) ot cBbp3salyata Tpbba. byTHete cdhepata Hagony, 3a fa ocBoboauTe
npeanasnua wuoT (5). He otcTpanaABaiTe chpepata HambaHo. OTCTpaHeTe NpefnasHns WUAT 1 ro CbxpaHeTe 3a Mo-KbcHa ynoTpeba.

RO OPTIA DE MONTAJ CU BARA DE LEGATURA

Inlaturati clama de siguranta (2) si cuveta cruce (1) de la bara de legatura. Desfaceti putin suruburile din sfera de siguranta (3), pana cand este posibil sa 0 miscati
usor in sus si in jos. Nu inlaturati cablul de impamantare (4) din bara de legatura. Impingeti sfera in jos, ca sa eliberati clama de siguranta (5). Nu inlaturati sfera de
tot. Inlaturati clema de siguranta si pastrati-o pt. a o folosi mai tarziu.

GR ENIAOIH XTHPIZHX ME PABAO ANAPTHXHX

Agaipéote Tov d§ova oUoPIEng (2) kat Tov afova otaupou (1) amd ™ paBdo avaptnong. Xahapwote T Pida puBuong otn ogaipa T pddou avaptnong (3) éwg
OTOU N 0Qaipa Kiveital EVKoAa TAVW-KATW oTn pdPdo avaptnong Mnv agaipéoete To kahwdio yeiwong (4) amd ™ papdo avaptnonc. MNOTPRHOTE TN 0Paipa TG
papdou avaptnong mpog ta katw, kBETovTag Tov afova oTtaupou (5). Mnv agaipéoeTe evieAWE T oaipa. Apalpéote Tov afova oTaupol Kat GUAGETE Tov yia va
TOV XPNOIPOTOINOETE apydTeEPa.

TR ASKI CUBUKLU KURMA SECENEGI

Aski cubugundan kiskacli pim (2) ve capraz pimi (1) ¢ikartin. Aski cubugu topundaki sabitlestirme vidasini (3) top, cubuk boyunca yukari asagi hareket edene
kadar gevsetin. Topraklama telini (4) aski cubugundan ayirmayin. Aski cubugu topunu, capraz pim (5) gériiniinceye kadar asagi ¢ekin. Topu tamamen ¢ikartmayin.
Capraz pimi ¢ikartin ve sonra kullanmak Gzere saklayin.
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Poluzuj sruby dociskowe w ztgczce preta (1). Wsun pret w ztaczke preta. Upewnij sie, ze otwor w precie jest zrdwnany z otworem w ztgczce. Wsun czop poprzeczny (2) widetek
poprzez widefki i pret. Wsun kotek zaciskowy (3) w czop poprzeczny, az zatrza$nie sie na miejsce. Docisnij $ruby dociskowe (4) w ztaczce. Nasuni pokrywe ztaczki (5) na ztaczke.

OcnabuTb CTONOPHbIE BUHTbI B COeAUHUTENE CTePHA (1). BCTaBUTL CTEpXKeHb B COEAVHUTENDb CTEPXHA. YOeAUTLCA B TOM, UTO OTBEPCTUA CTEPXKHA U COEANHNTENA HAXOAATCA
Ha OfJHOM IMHMW. BCTaBUTb NoMepeYHbIf LTUGT XOMyTa (2) B XOMYT U CTepXeHb. BCTaBUTb WTbIPb C OTBEPCTUAMM ANA KpenneHus (3) B nonepeyHbli WTMT Takum obpasom,
uTO6bI OH 3aLLENKHYNCA. 3aTAHYTb CTOMOPHbIE BUHTHI (4) B coeuHuTene. HaaeTb KpbilKy coeanHnTens (5) Ha CoefjuHUTENb.

MocnabTe perynioBanbHi rBUHTY Y MydTi WToKa (1). BcTasTe WTOK A0 My$TH WTOKA. [epekoHaliTech y ToMy, L0 OTBIp Y LITOKY CMiBNajaE 3 oTBOPOM y MydTi. BcTaHOBITL
nonepeyHnin WTUGT 3aTCKaya (2) KPi3b 3aTCKau Ta LITOK. BCTaHOBITb 3aTUCKHMIA WTUGT (3) A0 NOMepeYHOro WTKU$Ta TaKUM YMHOM, WO BiH MOTPANB [0 CBOET NO3MLI.
3aTArHiTb perynioBanbHi reuHTY (4) y My¢Ti. MepemicTutb Kprwky mydT (5) Ha MydTy.

Vabastage riputusvarda liidese (1) kruvid. Sisestage riputusvarras riputusvarda liidesesse. Veenduge, et joondaksite riputusvardal oleva ava liidesel oleva avaga. Paigaldage
poordtihvt (2) 1abi poordliidese ja riputusvarda. Sisestage klambertihvt (3) risttihvti, kuni see klopsatub omale kohale. Kinnitage liidese kruvid (4). Libistage liidese kate (5) tle
liidese.

Palaidiet valigak iestatisanas skriives stiena uz leju savienojuma (1). levietojiet stieni uz leju stiena uz leju savienojuma. Nodrosiniet, lai stiena uz leju atvere batu izlidzinata
ar savienojuma atveri. levietojiet stiprinajuma krustojoso tapu (2) caur stiprinajumu un stieni uz leju. levietojiet stiprinajuma tapu (3) krustojosa tapa, lidz tas iebidas vieta.
Pievelciet iestatiSanas skraves (4) savienojuma. Slidiniet savienojuma vaku (5) par savienojumu.

Atsukite varztus strypo tvirtinime (1). Jdékite strypa j strypo tvirtinima. Nepamirskite sulygiuoti skylés strype su skyle tvirtinime. |kiskite sankabos skersinj kistuka (2) per
sankaba ir strypa. Kiskite spaudziant] kistuka (3) j skersinj kiStuka tol, kol jis uzsifiksuos. Priverzkite varztus (4) tvirtinime. Uztraukite tvirtinimo gaubta (5) ant tvirtinimo.

Uvolnite nastavovacie skrutky v spojke zavesnej tyce (1). Vsurite zavesnu ty¢ do spojky. Zarovnajte otvor v zavesnej tyci s otvorom v spojke zavesnej tyce. Vsuiite prie¢ny kolik
priruby (2) cez prirubu a zavesnu tyc. Zasurite zavlacku (3) do priecneho kolika tak, aby zaklapla na miesto. Dotiahnite nastavovacie skrutky (4) v spojke. Nasurite kryt spojky (5)
na spojku.

Povolte Srouby ve spojce tyce (1). Vlozte ty¢ do spojky tyce. Peclivé vyrovnejte otvor v tyci s otvorem ve spojce. Namontujte kiizovy cep tfmenu (2) do tfmenu a tyce. Vlozte
upinaci ¢ep (3) do kfizového Cepu, az zapadne na své misto. Utdhnéte stavéci srouby (4) ve spojce. Nasadte kryt spojky (5) na spojku.

Odvijte nastavitvene vijake v prikljuenem delu viseee cevi (1). Vstavite viseéo cev v prikljuéni del viseée cevi. Pazljivo poravnajte luknjo v visegi cevi z luknjo v prikljuenem delu.
Varovalni sornik (2) potisnite skozi prikljuéni del in viseéo cev. Razcepko (3) potisnite v varovalni sornik za toliko, da se zaskoéi. Pritegnite nastavitvene vijake (4) v prikljuénem
delu. Potisnite pokrov prikljuénega dela (5) preko prikljuénega dela.

Otpustite vijke u spojki nosece cijevi (1). Nosecu cijev umetnite u spojku za cijev. Rupu u nosecoj cijevi poravnajte s rupom na spojki nosece cijevi. Pricvrsni klin jarma (2)
gurnite kroz jaram i nosecu cijev. Rascjepku (3) gurnite u pri¢vrsni klin dok ne 'sjedne’ na mjesto. Cvrsto zategnite vijke (4) u jarmu. Navucite pokrov jarma (5) preko
jarma.

Lazitsa fel a fiiggesztérad (1) csatlakozéjaban levé szoritdcsavarokat. lllessze a fiiggesztérudat a fliiggesztérid csatlakozéba. Ugyeljen ra, hogy a fiiggesztéridban levé furat
egybeessen a fliggesztérid csatlakozéjdban levé furattal. A kengyelen és a fliggesztéradon keresztil illessze be a kengyel (2) csapszegét. lllessze a (3) régzitd sasszeget a
csapszegbe Ugy, hogy az a helyére ugorjon. Hiizza meg szorosan a csatlakozéban levé (4) szoritocsavarokat. Csusztassa az (5) csatlakozd fedelet a csatlakozora.

Pa3xnabete npucrarawmte 60N1TOBE Ha KyMnnyHra Ha enekTpoMHCTanaumoHHata Tpbba (1). BKapaiite enekTponHcTanaumoHata Tpbba B KynnyHra. He 3abpassiite aa uspasHute
oTBOpWTE B TpbbaTa C Te3n Ha KyrnyHra. IHcTanuparite HanpeuHua WnT B ckobaTa 1 eNeKTponHCTanaLoHHaTa Tpb6a. (2) Bkapaiite wudta Ha 3aTarallaTa ckoba (3) B
HanpeyHns WUGT JoKaTo uyeTe N3LpakBaHe. 3aTerHeTe 6onToBeTe Ha KynnyHra (4). MoctaBeTe NokpuBalyaTta 06BrBKa Ha KyniyHra (5) BbpXy KyryHra.

Slabiti suruburile de ajustare in cuplajul barei de sustinere (1). Introduceti bara de sustinere in cuplajul barei de sustinere. Asigurati-va ca gaura din bara de sustinere se aliniaza
cu gaura din cuplaj. Instalati stiftul transversal al jugului (2) prin jug si prin bara de sustinere. Inserati clema (3) prin stiftul transversal pana cand se inclicheteaza. Strangeti bine
suruburile de ajustare (4) in cuplaj. Glisati capacul cuplajului (5) peste cuplaj.

Xahapwote TG Bidec pubuiong otn ouleuén tng pdBdou avaptnong (1). Elodyete T pdBdo avaptnong péoa otn ouleuén tng papdou. povtiote va euBuypappioste Tnv
omry 0t pdBSo avaptnong Ue Ty omm ot ouleuén. TomoBeToTe Tov Afova otaupol Tou {uyou (2) 81 péoou Tou {uyou kat Tng paBdou avaptnong. Elodyete Tov d§ova
oVoPIENG (3) péoa oTov AEova 0TaUPOU WG OTOU KOUUTIWOEL 0Tn Béon Tou. ZeifTe Ti¢ Bidec puBIONG (4) 0Tn oUleuén. NoTPOTE TO KAAUPUA TNG 0UEUENC (5) Mavw amod T
o0Ceuén.

Aski cubugu baglantisindaki vida takimini gevsetin (1). Aski cubugunu, aski gubugu kapagina sokun. Aski cubugundaki deliklerin baglantidaki deliklerle ayni hizada
oldugundan emin olun. Boyunduruk vidasini (2), boyunduruk ve Aski cubugu'dan gecirin. Kelepce ignesini (3) yerine oturana kadar (3) vida deligine itin. Baglantidaki vida
takimini (4) sikin. Baglanti tizerine baglanti kapagini (5) takin.









UA

EST

Lv

LT

SK

cz

SLO

HR

BG

RO

GR

TR

Po3micTiTb BeHTUNATOP TaK, o6 MoTop 6yB CipAMOBaHUiA AOropu. BcTaHOBITL 3MOHTOBaHI S10NaTi 3 yTPHUMYyBayaMm1 Ha MOTOP, BPaxoByloun MapkipysaHHs (A-A, B-B, C-C).
3aKpiniTb enemeHTV KOHCTPYKLi 32 JONOMOTOI0 FBUHTIB, LLO BXOAATb 1O KOMMAEKTY.

Paigutage ventilaator nii, et mootor oleks suunatud Ules. Asetage hoidikutega eelnevalt monteeritud labad mootorile ning jalgige margistust (A-A, B-B, C-c). Kinnitage
konstruktsioon kaasaantud kruvidega.

Novietojiet ventilatoru ar motoru virziena uz augsu. Uzlieciet ieprieks samontétas lapstinas un lapstinu kronsteinus uz motora, ievérojot markéjumu (A-A, B-B, C-C). Nostipriniet
konstrukciju ar komplekta piegadatajam skravém.

Ventiliatoriy tvirtinkite nukreipdami varikl j virdy. Uzdékite jau sumontuotas mentes su laikikliais ant variklio, atsizvelgdami j Zymas (A-A, B-B, C-C). Konstrukcija sutvirtinkite
pridedamais varztais.

Ventilator umiestnite smerujtic motorom nahor. Predbezne zmontované lopatky nasadte s drziakmi na motor a dbajte na oznacenie (A-A, B-B, C-C). Konstrukciu zaistite
prilozenymi skrutkami.

Postavte ventilator tak, aby motor sméfoval nahoru. Nasadte smontované lopatky s drzaky na motor a dbejte pfitom na oznaceni (A-A, B-B, C-C). Konstrukci zajistéte pomoci
dodanych sroubd.

Ventilator usmerite tako, da bo motor kazal navzgor. Predmontirana krila z drzali vstavite na motor, pri ¢emer bodite pozorni na oznako (A-A, B-B, C-C). Konstrukijo fiksirajte s
prilozenimi vijaki.

Postavite ventilator s motorom okrenutim prema gore. Stavite prethodno montirana krila s drza¢ima na motor i pazite na oznaku (A-A, B-B, C-C). Osigurajte konstrukciju
isporucenim vijcima.

Helyezze el a ventilatort a motorral felfelé. Rogzitse az elészerelt lapatokat a tartokkal a motorra, mikézben figyeljen azok jelzéseire (A-A, B-B, C-C). Erdsitse fel a szerkezetet a
csomagban talalhat6 csavarokkal.

MocTaBeTe BeHTUNATOPA C iBUraTeNA CouYeLy Harope. NMocTaBeTe NpeABapUTENHO MOHTUPaHUTE NepKI C AbpauuTe BbpXy ABUraTeNa 1 06bpHETe BHUMaHME Ha MapKMpoBKaTa
(A-A, B-B, C-C). Dnikcmpalite KOHCTPYKLNATA C JOCTaBEHTe HoNToBe.

Pozitionati ventilatorul cu motorul indicand in sus. Asezati paletele premontate cu suporturile pe motor si aveti in vedere marcajul (A-A, B-B, C-C). Asigurati ansamblul cu suruburile
furnizate.

TomoBETOTE TOV AVELLOTIPA LIE TOV KIVNTHAPA TTPOG Tal ENAVw. TomoBEeTrioTe Ta MPOTOMoBETNEVA TITEPUYLA UE TA OTNPIYHATA OTOV KIVWTHAPA Kol TPooé€Te Tn oripavon (A-A, B-B,
C-C). AopahioTe Tnv Kataokeun pe Ti cupmapadidoiuve Bidec.

Vantilatérii motorla birlikte yukar bakacak sekilde yerlestirin. Onceden monte edilmis kanatlar askilarla motor tizerine yerlestirin ve bu sirada isaretlere (A-A, B-B, C-C) dikkat edin.
Montaji tirlinle verilen vidalarla emniyete alin.
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After hanging fan onto the mounting bracket, make sure plug connectors from the ceiling fan and terminal block (1) are moved away from the space located above
the downrod ball (2). Slide the remote receiver into the space above the downrod ball as shown.

Nach dem Befestigen des Ventilators an der Decke darauf achten, dass die Steckverbindungen vom Deckenventilator und Anschlussblock (1) nicht tiber der
Sicherungskugel (2) hingen. Die Empfingereinheit in den Raum iiber der Sicherungskugel schieben (siehe Abbildung).

Aprés avoir accroché le ventilateur au support de montage, veillez a retirer les connecteurs provenant du ventilateur de plafond et du bloc de connexions (1) de l'espace
qui se situe au-dessus de la balle de la tige inférieure (2). Faites glisser le récepteur a distance dans l'espace au-dessus de la balle de la tige inférieure comme illustré.

Dopo aver sospeso il ventilatore sulla staffa, verificare che i connettori della presa del ventilatore e il blocchetto dei terminali (1) siano stati allontanati dallo spazio
sopra la sfera dell'asta di prolunga (2). Far scorrere il ricevitore telecomandato nello spazio sopra questa sfera, nel modo illustrato.

Wanneer de ventilator aan de plafondbeugel gehangen is moeten de stekkers van de plafondventilator en het kroonsteentje (1) uit de ruimte boven de stangkogel
(2) gehaald worden. Schuif de ontvanger in de ruimte boven de stangkogel (zie illustratie).

Luego de montar el ventilador sobre la pieza de fijacién, asegtrese de que los enchufes conectores del ventilador de techo y el bloque de terminales (1) queden
separados del espacio ubicado sobre la bola de la varilla vertical (2). Deslice el receptor remoto en el espacio encima la bola de la varilla vertical tal como se indica.

Depois de pendurar a ventoinha no suporte de montagem, certifique-se que os conectores da tomada da ventoinha de tecto e do bloco terminal (1) sao retirados do espago que se
encontra por cima da esfera do tubo metélico (2). Deslize o receptor do telecomando receptor para o espaco por cima da esfera do tubo metilico, da forma que é mostrada.

Etter at viften er hengt pa braketten, sgrg for at stromkontaktene fra viften og koblingsklemmen (1) er flyttet vekk fra omrddet over senkestangens kule (2). Fer
fiernkontrollmottakeren inn i rommet over senkestangens kule som vist.

Sedan du hangt flakten pa monteringshallaren, forsakra dig om att stickkontakterna fran takflakten och anslutningsplinten (1) flyttas bort frdn utrymmet ovanfor
stangkulan (2). Skjut in fjarrmottagaren i utrymmet ovanfér stangkulan enligt bild.

Kun olet ripustanut tuulettimen kiinnittimeen, varmista, ettd tuulettimesta ja riviliittimesta tulevat pistokeliittimet (1) siirreta@n pois tangon pallon (2) ylapuolella
olevasta tilasta. Tyonna kauko-ohjaimen vastaanotin tangon pallon pailla olevaan tilaan kuvassa naytetylla tavalla.

Efter ophangning af ventilator i monteringsholder, serg for at stik fra loftventilator og klemmeraekke (1) er flyttet vaek fra rummet oven over haengestangens kugle
(2). Flyt fiernmodtager ind i rummet oven over hangestangens kugle som vist.

Po zawieszeniu wentylatora na wsporniku upewnij sie, ze faczniki wtykowe od wentylatora sufitowego i faczéwki (1) s usuniete z przestrzeni lezacej nad kula preta
(2). Wsuni odbiornik zdalnego sterowania w przestrzen nad kula preta tak, jak pokazane jest na rysunku.

lMoaBecB BEHTUNATOP Ha KPOHLUTEIH, CNieflyeT y6euTbCA B TOM, UTO LITENCENy BEHTUNATOPA U pacnpeaenuTenbHoi Kopobky (1) ybpaHbl U3 NpocTpaHCTea,
PacrioNoXeHHOro Haf WapUKoM CTePXHS (2). ToMecTUTb AUCTAHLMOHHOE NPUEMHOE YCTPOWNCTBO B NPOCTPAHCTBO Haj WAPHUKOM CTEPXKHS, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKE.

Micna nigBiwyBaHHA BEHTUNATOPa Ha MOHTaXHMWI KPOHILTENH NepeKoHaliTeCh Y ToMy, WO WTEeKePHi 3'e4HyBaui Bil CTENbOBOro BEHTUNATOPA Ta KiemHoi Konoaku (1)
BifiBE[IEHO Bifl 30HU Hafl Kynelo KpinuNbHOro WToKy (2). MepecyHbre AUCTaHUiAHWIA NPUIAMAaY Y 30HY Hafl KYNel WTOKY, K BKa3aHO Ha inlcTpalii.

Pérast ventilaatori paigalduskronsteinile riputamist veenduge, et ventilaatori ja klemmiploki (1) pistikud oleksid nihutatud eemale {imaral riputusvarda alusel (2) mar-
gitud kohast. Libistage kaugjuhtimisseadme vastuvétja vastavale kohale riputusvarda imaral alusel, nagu pildil naidatud.

Péc ventilatora pieakésanas piestiprinadanas kroniteinam nodro3iniet, lai tapu konektori no griestu ventilatora un galéja bloka (1) tiek parvietoti prom no zonas virs
stiena uz leju lodes (2). leslidiniet talvadibas uztvéréju vieta virs stiena uz leju lodes, ka paradits.

Pakabine ventiliatoriy ant tvirtinimo rémo, jsitikinkite, kad jungtys i3 ventiliatoriaus ir gnybty bloko (1) patraukti j 3alj nuo srities, esancios vir$ strypo rutulélio (2).
Nuslinkite nuotolinj imtuva j plota virs strypo rutulélio taip, kaip parodyta.

Po zaveseni ventilatora na montazny drziak skontrolujte, &i sa pripojky zo stropného ventilatora a svorkovnice (1) nachadzaji mimo priestoru nachddzajiceho sa nad
gulou zavesnej tyce (2). Zasufite prijima¢ do priestoru nad gufou zavesnej tyée podfa obrazka.

Po zavé3eni ventilatoru na montazni konzolu zkontrolujte, zda jsou konektory ze stropniho ventilatoru a ze svorkovnice (1) pfesunuty mimo prostor umistény nad
zavésnou ty¢i (2). Presurite snimat signélu dalkového oviadaée do prostoru nad zavésnou tyéi, jak je uvedeno na obrazku.

Ko ventilator visi na stropni ploei, morajo biti konektorji iz stropnega ventilatorja in prikljuénega dela (1) odstranjeni iz obmogja nad kroglo (2) na viseéi cevi.
Potisnite daljinski sprejemnik v prostor nad kroglo viseée cevi, kot je prikazano na sliki.

Nakon vjesanja stropnog ventilatora na plo¢u za postavljanje, pazite da utika¢ konektora sa stropnog ventilatora i prikljuénica (1) budu odmaknuti od prostora iznad
kuglice nosece cijevi (2). Daljinski prijamnik kliznite na mjesto iznad kuglice nosece cijevi kako je prikazano.

A ventilatornak a rogzitélapra torténo felfiiggesztése utan agyeljen ra, hogy a mennyezeti ventilator csatlakozédugéi és az (1) sorkapocs el legyen tavolitva a
figgesztorid gombje folotti (2) teriletrl. Az abran lathaté médon a taviranyité vevoegységét cstisztassa be a fliggesztorad gombje folotti szabad térbe.

Cnep KaTo OKauuTe BEHTUNATOPa Ha MOHTaXHaTa ckoba, MONIsl pa3roNoXeTe WWBTOBMTE KOHTAKTM Ha TaBaHHA BEHTUNATOP U TepMuUHanHua 6nok (1) aaneu ot
NPOCTPaHCTBOTO Hap chepUUHIS eNEeMEHT Ha BePTUKaNHaTa eNekTPOMHCTanauvMoHHa Tpbba (2). CneaBaiikv yKasaHUATa ¢ NpUNAb3BaHe BKapaiTe NPUeMHUKa Ha
JAVICTaHLMOHHOTO Yrpas/eHue B NPOCTPaHCTBOTO HaA chepUUHNA eNeMEHT Ha BepTUKa/IHaTa eNeKTPOMHCTaNaLMoHHa Tpbba.

Dupi ce ati atarnat ventilatorul pe consola de montare, verificati dacd stecérele ventilatorului de tavan si a blocului terminal (1) sunt date intr-o parte din spatiul de
deasupra barei de sustinere (2). Glisati receptorul telecomandei in spatiul de deasupra bilei de la bara de sustinere, dupa cum se indica ca in ilustratie.

Ao KpedoeTe Tov aveploTripa o Baon ompiéng, PeBaiwbeite 611 Ta BUopata oUVSEONC AId ToV AVEUIOTIPA OPOPHC KAl TO GUYKPGTNHA TEPHATIKWV (1) éxouv
amopakpuvBei and To xwpo mou Bpioketal mavw and T opaipa ™G Bépyag avaptnong (2). TMOTPrOTE TOV amopakpuopévo SEKTN HECA OTO XWPEO AV amé Tn
ogaipa g Bépyag avapnong émwg gaiveral.  Pervaneyi baglanti plakasina astiktan sonra, tavan vantilatéri ve terminal blogundan (1) gelen fislerin Aski qubugu

topunun (2) iistiinde bulunan bosluktan uzaga cekilmis olduguna emin olunuz. Sekilde gériildiigii gibi uzaktan kumanda alicisini Aski gubugu topunun dstiindeki
bosluda kavdirimiz
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While fan is hanging on bracket, plug 4-pole connector from the mounting bracket into the 4-pole plug connector from the remote receiver (1). Plug the 4-pole plug connector
from the remote receiver into the 4-pole plug connector from the fan (2). Attach the ground wire (3) from the downrod to the mounting bracket.

Wiahrend der Ventilator an der Halterung héngt, den 4-poligen Anschluss der Deckenplatte mit der 4-poligen Steckverbindung der Fembedienung (1) verbinden. Die 4-polige
Steckverbindung der Empféngereinheit mit der 4-poligen Steckverbindung des Ventilators (2) verbinden. Das Erdungskabel (3) vom Hangerohr mit der Deckenplatte verbinden.

Lorsque le ventilateur est suspendu sur le support de montage, branchez le connecteur & 4 péles du support de montage dans la prise 4 péles de la télécommande (1). Branchez le
connecteur 4 pdles de la télécommande a la prise 4 poles du ventilateur (2). Attachez le fil de mise  la terre (3) de la tige inférieure au support de montage.

Mentre il ventilatore & appeso alla staffa, inserire il connettore della presa a 4 lamelle della staffa di montaggio nel rispettivo connettore della presa del ricevitore telecomandato
(1). Inserire il connettore della presa a 4 lamelle del ricevitore telecomandato nel rispettivo connettore della presa del ventilatore (2). Collegare il filo di massa (3) dell'asta di prol-
unga alla staffa di montaggio.

Terwijl de ventilator aan de beugel hangt, steekt u de 4-polige connector van de montagebeugel in de 4-polige stekker van de ontvanger op afstand (1). Steek de 4-polige stekker
van de ontvanger op afstand in de 4-polige stekker van de ventilator (2). Bevestig de aardedraad (3) van de stang aan de montagebeugel.

Mientras el ventilador cuelga de la pieza de fijacién, enchufe el enchufe conector de 4 polos de la pieza de fijacién en el enchufe conector de 4 polos del receptor remoto (1). Enchufe
el enchufe conector de 4 polos del receptor remoto en el enchufe conector de 4 polos del ventilador (2). Conecte el cable de tierra (3) de la varilla vertical al soporte de montaje.

Quando a ventoinha estiver no suporte, ligue o conector de 4-polos do suporte de montagem no conector da tomada de 4-polos do receptor do comando (1). Ligue o conector
de tomada de 4-polos do receptor do comando no conector da tomada de 4-polos da ventoinha (2). Ligue o fio de terra (3) do tubo metélico ao suporte de montagem.

Nér viften henger pd monteringsbraketten, plugg 4-pols kontakten fra monteringsbraketten inn i 4-pols pluggen fra fiernkontrollen (1). Plugg 4-pols pluggkontakten fra
fiernkontrollen inn i 4-pols pluggkontakten fra viften (2). Koble jordledningen (3) fra senkestangen til monteringsbraketten.

Medan fldkten hanger pa héllaren, plugga in 4-polskontakten frdn monteringshallaren i 4-polskontakten fran fjarrmottagaren (1). Sétt in 4-polskontakten fran fjarrmottagaren i
4-polskontakten fran fldkten (2). Anslut jordledningen (3) frdn stangen till monteringshallaren.

Kytke kiinnittimesta tuleva 4-napainen liitin kauko-ohjaimesta (1) tulevaan 4-napaiseen pistokeliittimeen tuulettimen roikkuessa kiinnittimessa. Kytke kauko-ohjaimen
vastaanottimesta tuleva 4-napainen pistokeliitin tuulettimesta (2) tulevaan 4-napaiseen pistokeliittimeen. Kytke maajohdin (3) tangosta kiinnittimeen.

Mens ventilatoren er ophaengt i holder, tilslut 4-stik kontakt fra monteringsholderen til 4-stik kontakt fra fiernmodtageren (1). Tilslut 4-stik kontakt fra fiermmodtageren til 4-stik
kontakt fra ventilatoren (2). Tilslut jordledningen (3) fra haengestangen til monteringsholderen.

W czasie, gdy wentylator wisi na wspomiku, podiacz 4-biegunowy tacznik ze wspornika do 4-biegunowego facznika wtykowego z odbiornika zdalnego sterowania (1). Podiacz
4-biegunowy facznik wtykowy z odbiorika zdalnego sterowania do 4-biegunowego facznika wtykowego z wentylatora (2). Przytacz przew6d uziomowy (3) z preta do wspornika.

MonBecus BEHTUNATOP Ha KOHCONb, BCTaBUTD 4-TIONMIOCHbIV COEAIMHUTENb KPOHLUTEHHA B PO3ETKY 4-NOMIOCHOTO COANHUTENS AMCTaHUMOHHOTO NPUEMHOTO YCTpoiicTsa (1).
BcTaBuTb 4-NONMIOCHDIA COEAMHUTEND AUCTAHLIMOHHOTO NPUEMHOTO YCTPOWCTBA B 4-NOMIOCHBI COeAMHUTEND BeHTUNATOPA (2). MpUKpenuTL 3a3emMnsLmiA NPoBoA (3) CTepXHA K
KPOHLUTEHY.
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Konu BeHTUNATOP NiABILLEHO Ha KPOHLUTENHI, NiAKMNOUNTb 4-NONOMIOCHII 3'€AHYBaY Bifi MOHTaXHOrO KPOHLUTEINHY A0 4-NOMIOCHOTO 3'€AHYBaYa Bif ANCTaHLiiHOMO Npuiimaya (1).
NigkniounTb 4-NONIOCHNI LITEKEPHWIA 3'€AHYBaY Bifl AUCTAHLIHOTO NpUiMaya A0 4-NOMIOCHOTO WTEKEPHOTO 3'€HyBaYa Bif BeHTUNATOpa (2). NpreaHaliTe NPoBigHUK
3a3emneHHA (3) Bif LUTOKA A0 MOHTaXHOTO KPOHLUTEIHY.

Kui ventilaator on kronsteinile riputatud, lilitage paigalduskronsteini 4-pooluseline pistik kaugjuhtimisseadme vastuvétja (1) 4-pooluselisse kontakti. Lilitage kaugjuhtimisseadme
vastuvdtja 4-pooluseline pistik ventilaatori 4-pooluselisse kontakti (2). Kinnitage riputusvarda maandusjuhe (3) paigalduskronsteinile.

Kamér ventilators karajas uz kronsteina, iespraudiet 4 polu konektoru no piestiprinadanas kronsteina 4 polu konektora no talvadibas uztvéréja (1). lespraudiet 4 polu spraudna
konektoru no talvadibas uztvéréja 4 polu spraudna konektora no ventilatora (2). Pievienojiet iezeméjuma vadu (3) no stiena uz leju piestiprinasanas kronsteinam.

Kai ventiliatorius laikosi ant rémo, jkiskite keturkampe jungtj is tvirtinimo rémo j keturkampe jungtj i$ nuotolinio imtuvo (1). Jkiskite keturkampe jungtj i$ nuotolinio imtuvo j
keturkampe jungtj i$ ventiliatoriaus (2). Prijunkite jzeminimo laida (3) i$ strypo prie tvirtinimo rémo.

Nechajte ventildtor visiet na drziaku, zapojte 4-polovt pripojku z nosného drziaka do 4-pélovej pripojky z prijimaca (1). Zapojte 4-polovi pripojku z prijimaca do 4-pélovej pripojky
z ventilatora (2). Pripevnite uzemnovaci vodic (3) zo zavesnej tyce k montaznemu drziaku.

S ventildtorem zavéSenym v drzdku zastrcte 4-pélovy konektor z montézniho drzaku do 4-pélové zasuvky délkového pfijimace (1). Pripojte 4-polovy konektor z dalkového piijimace
k 4-pdlovému konektoru ventilatoru (2). Pipojte zemnici vodic (3) z tyce k nosnému drzaku.

Medtem ko ventilator visi na plo3éi, prikljuéite 4-polni konektor iz stropne ploseée v 4-polni konektor daljinskega sprejemnika (1). Prikljuéite 4-polni konektor iz daljinskega
sprejemnika v 4-polni konektor iz ventilatorja (2). Prikljuéite ozemljitveni kabel (3) iz viseée cevi na stropno ploseo.

Dok ventilator visi na nosacu, utaknite 4-polni konektor iz nosaca u 4-polni konektor prijemnika za daljinsko upravljanje (1). Utaknite nosaca 4-polni konektor prijemnika za daljinsko
upravljanje u 4-polni konektor iz ventilatora (2). Pricvrstite Zicu za uzemljenje (3) s nosece cijevi na plocu za pri¢vri¢ivanje.

Mikézben a ventilator a keretnél fogva l6g, dugja a régzitékeret 4-pdlusu csatlakozéjat a tavirdnyito jelfogadé egységének (1) 4-polusu csatlakozojaba. A taviranyitd jelfogadd
egységének 4-pdlusu csatlakozdjat dugja a ventilator (2) 4-pdlusu csatlakozéjaba. Csatlakoztassa a (3) foldeld vezetéket a fliggesztéradtol a rogzitékerethez.

Cnep KaTo OKauuTe BEHTMNATOPa Ha MOHTaXHaTa cKoba BKNtoYeTe 4-NoNtCHNA LieKep OT MOHTaXHaTa CKoba B 4-MONMIOCHNSA KOHTAKT Ha npvemMHNKa Ha ANCTaHUNOHHOTO
ynpaBneHue (1). Bkntouete 4-nontocHns Liekep Ha AUCTaHUNOHHOTO ynpaBneHne B 4-NOMIOCHNA KOHTAKT Ha BEHTMNATOPa (2). CBbp)KeTe 3a3emABaLlnA NPOBOAHMK (3)or
BEPTMNKaNHaTa eNekKTponHCTanauoHHa pr6a C MOHTaXKHaTa ckoba.

Cu ventilatorul atdrnand de consold, introduceti stecarul cu 4 borne a consolei de montare in priza cu 4 borne a receptorului de telecomanda (1). Introduceti stecarul cu 4 borne a
receptorului telecomandei in priza cu 4 borne a ventilatorului (2). Atasati firul de pamant (3) de la bara de sustinere la consola de montare.

Evi) 0 avepotripag Kpépetatl amod T Baon, ouvdéoTe éva TETpamoko ouvSeTripa amd T BAon oTrpIENg 0To TETPaMoAKd BUcHaA GUVSEDNG OO TOV AMOMAKPUGHEVO Sékn (1).
TuvdéoTe To TETPamoMKS BUCHA GUVEEONC OO TOV AMOUAKPUOUEVO GEKTN 0TO TETPATIONIKO BUopa oUVEESNC amd Tov aveploTripa (2). ZuvdéoTe To KaAwdio yeiwong (3) amd
Bépya avéptnong otn Bdon otipiEng.

Pervane kelepgede asili dururken 4 kutuplu baglantiyr kelepceden ¢ikarip uzaktan alicinin 4 kutuplu fis baglantisina takin (1). 4 kutuplu fis baglantisini uzaktan alicinin iginden
cikarip pervanenin 4 kutuplu fis baglantisina takin (2). Toprak hatti kablosunu (3) asma ¢ubugundan kelepgeye baglayin.
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GB  Be sure to place the sensor from the remote into the sensor hole on the inside of the canopy.
1. Unscrew the red cap and remove it from the remote sensor.
2. Place the remote sensor into the hole on the inside of the canopy
3. Replace the red cap onto the remote sensor on the outside of the canopy, and finger-tighten it clockwise to secure it to the sensor.

D  Achten Sie darauf, dass der Sensor von der Fernbedienung in das Sensorenloch auf der Innenseite der Abdeckung ausgerichtet ist.
1. Die rote Kappe abschrauben und vom Sensor der Fernbedienung entfernen.
2. Den Sensor fiir die Fernbedienung in das Loch auf der Innenseite der Abdeckung legen.
3. Die rote Kappe wieder auf den Sensor fiir die Fernbedienung auf der AuBenseite der Abdeckung legen und durch handfestes Drehen im
Uhrzeigersinn auf dem Sensor befestigen.

F Assurez-vous de placez le capteur de la télécommande dans l'orifice prévu a cet effet a l'intérieur de la garniture.
1. Dévissez le capuchon rouge et retirez-le du capteur a distance.
2. Placez le capteur a distance dans la réservation a l'intérieur de la garniture
3. Replacez le capuchon rouge sur le capteur a distances a I'extérieur de la garniture, et serrez-le a la main dans le sens horaire pour le fixer
sur le capteur.

| Verificare che il sensore del telecomando sia inserito nel foro apposito all'interno della calotta.
1. Svitare il cappuccio rosso e toglierlo dal sensore remoto.
2. Inserire il sensore remoto nel foro apposito all'interno della calotta.
3. Reinstallare il cappuccio rosso sul sensore remoto all'esterno della calotta e serrarlo a mano in senso orario per fissarlo al sensore.

NL  Verzeker u dat de sensor van de afstandsbediening in het sensorgat aan de binnenkant van de plafondkap wordt geplaatst.
1. Schroef de rode dop los en verwijder hem van de sensor op afstand.
2. Plaats de sensor op afstand in de opening aan de binnenkant van de plafondkap.
3. Plaats de rode dop weer op de sensor op afstand aan de buitenkant van de plafondkant, draai hem rechtsom om hem handvast op
de sensor te bevestigen.

E Asegurese de colocar el sensor del control remoto dentro del orificio para el sensor en el interior del dosel.
1. Desenrosque la tapa roja y extraigala del sensor del control remoto.
2. Coloque el sensor del control remoto en el orificio de la parte interior del dosel.
3. Vuelva a colocar la tapa roja del sensor del control remoto en el exterior del dosel y ajustela a mano en sentido horario hasta fijarla al sensor.

P Certifique-se que coloca o sensor do telecomando na cavidade do sensor que se encontra dentro da campanula.
1. Desaparafuse a tampa vermelha e retire-a do sensor remoto.
2. Coloque o sensor remoto na ranhura que se encontra dentro da campanula.
3. Substitua a tampa vermelha no sensor remoto que se encontra na parte exterior da campénula e aperte com os dedos no sentido
dos ponteiros do relégio para o segurar ao sensor.

N  Seorg for & plassere sensoren fra fjernkontrollen inn i sensorhullet pa innsiden av canopy-enheten.
1. Skru opp det rede dekslet og fjern det fra fjernkontrollsensoren.
2. Montér fjernkontrollsensoren inn i hullet pa innsiden av canopyenheten.
3. Plasser det rade dekslet tilbake pa fjernkontrollsensoren pd utsiden av canopyenheten, fest dekslet til sensoren med fingrene ved
& skru det medurs.

S Var saker pa att du placerar sensorn for fjarrkontrollen i sensorhdlet pa insidan av armaturkdpan.
1. Skruva av det réda locket och ta bort det fran fjarrsensorn.
2. Satt in fjarrsensorn i halet pd insidan av armaturkdpan.
3. Satt tillbaka det roda locket pa fjarrsensorn pa utsidan av armaturkdpan. Dra at medsols med fingrarna for att sikra det pa sensorn.

FIN varmista, ett3 asetat kauko-ohjaimen anturin kuvun sisélld olevaan anturin reikdan.
1. Kierrd punainen tulppa irti kauko-ohjaimen anturista.
2. Aseta kauko-ohjaimen anturi kuvun sisalla olevaan reikaan.
3. Aseta punainen tulppa takaisin kauko-ohjaimen anturiin kuvun ulkopuolella ja kirista se sormitiukkuuteen myétapaivaan kiertamalla,
niin etta se on kiinni anturissa.

DK  Serg for at foler fra fiernbetjening er placeret i folerhullet pd indersiden af daekslet.
1. Skru den rede haette af og fjern den fra fiernsensoren
2. Indsaet fjernsensoren i hullet pa indersiden af skaermen.
3. Genindszet den rede haette p3 fiernsensoren pa ydersiden af skaermen og spand den ved at skrue med fingre for at faestne den til sensoren.
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PL  Umies¢ czujnik zdalnego sterowania w otwér na czujnik, znajdujacy sie po wewnetrznej stronie czaszy.
1. Odkre¢ czerwong pokrywke i usun ja z czujnika zdalnego sterowania.
2. Wt6z czujnik zdalnego sterowania w otwdr, znajdujacy sie wewnatrz klosza
3. Zat6z czerwong pokrywke z powrotem na czujnik zdalnego sterowania na zewnatrz klosza i przykrec ja palcami zgodnie z kierunkiem
ruchu wskazéwek zegara, aby ja przytwierdzi¢ do czujnika.

RUS He 3abbITb nomecTnTh CeHCOP ANCTAaHUMOHHOIO ynpaBnieHnA B OTBEPCTUE 1A CEHCOPA, PaCcNOoNIOXeHHOE BHYTPW KOHCONN.
1. OTBMHTUTE KPaCHYI0 KPbIWKY U CHUMUTE ee C faTuyMKa QUCTaHUMOHHOIO ynpaBneHuA.
2. MNomecTnTe faTumK ANCTaHLNOHHOTO ynpasneHnAa B OTBEPCTNE BHYTPU KOHCONW.
3. YcTaHoBUTE KPaCHY0 KPbIWKY Ha AaTYUK ANCTAHUVNOHHOIO yrnpasiieHUA CHaPY>XN KOHCONW 1 3aBNHTUTE €€ Ha AaTunKe BPYyYHYIo
no yacosom cTpenke.

UA  MepekoHaitteca y Tomy, WO YyTAMBUII eNeMeHT AUCTaHLIHOTO KepyBaHHA NOMILLEHO Y OTBIp AaTuMKa Ha BHYTPILLHLOMY 60L|i PO3eTKM.
1. BioKpyTiTb YepBOHWIA KOBMAYOK Ta 3HiMiTb 10r0 3 YyTIIMBOrO eneMeHTa AMNCTaHLiINHOrO KepyBaHHA.
2. BctaBTe uyTAMBUIA €neMeHT ANCTaHLINHOro KepyBaHHA B OTBIp BCepeariHi PO3eTKn.
3. 3aMiHiTb YepBOHMI KOBMAYOK Ha YyTIMBOMY eNeMeHTi ANCTaHLiIIHOro KepyBaHHA BCepeAnHi PO3eTKU Ta LWiflbHO 3aTArHITb NOro 3a
FOAVHHUKOBOIO CTPINKOIO ANA KPIiMieHHA Ao eneMeHTa.

EST Veenduge, et asetate kaugjuhtimisseadme anduri ventilaatorikatte sees olevasse anduriavasse.
1. Keerake punane kaas lahti ja eemaldage kaugsensorilt.
2. Paigaldage kaugsensor kuplis asuvasse auku
3. Pane punane kaas tagasi sensori kiilge kuplist valjapoole, keerates see sérmedega tugevalt kinni.

LV  Nodroginiet, lai sensors no talvadibas tiku ievietots sensora atvéruma uz parsega ieksienes.
1. Atskraveéjiet sarkano uzgali un nonemiet to no talvadibas sensora.
2. levietojiet talvadibas sensoru atvéruma kupola iekSpusé.
3. Novietojiet sarkano uzgali atpakal uz talvadibas sensora kupola arpusé un ar roku pievelciet to pulkstenraditaja virziena,
lai piestiprinatu to sensoram.

LT Nepamirskite jdéti jutiklio i$ nuotolinio valdymo j jutiklio skyle kupolo viduje.
1. Nusukite raudong dangtelj ir nuimkite nuo nuotolinio jutiklio.
2. Jstatykite nuotolinj jutiklj j kupolo viduje esancia skyle
3. Pakeiskite kupolo iSoréje esancio jutiklio raudong dangtelj ir sukdami ranka pagal laikrodZio rodykle pritvirtinkite prie jutiklio.

SK  Umiestnite senzor z dialkového ovladaca do senzorického otvoru na vnutornej strane ochranného krytu.
1. Odskrutkujte ¢ervenu krytku a vyberte ju zo senzora dialkového ovladania.
2. Senzor dialkového ovlddania vlozte do otvoru vo vnutornej strane baldachynu.
3. Znova zalozte ¢ervenu krytku do senzoru dialkového ovladania na vonkajsej strane baldachynu a prstami ju utiahnite v smere
hodinovych ruciciek, ¢im sa upevni k senzoru.

CZ  Nezapomerite umistit snima¢ z dalkového ovladace do otvoru snimace na vnitrku krytu.
1. Odsroubujte ¢erveny uzavér a odeberte jej z dalkového cidla.
2. Umistéte dalkové ¢idlo do dirky uvniti ochranného krytu
3. Vratte ¢erveny uzavér na dalkové cidlo na vnéjsi strané ochranného krytu a prsty jej utdhnéte ve sméru hodinovych rucicek,
aby na ¢idle dobfe drzel.

SLO Tipalo daljinskega upravljalnika morate namestiti v luknjo za tipalo v notranjosti stropne plosée.
1. Odvijte rde¢ pokrov in ga odstranite z daljinskega tipala.
2. Namestite daljinsko tipalo v luknjo na notranji strani sen¢nika
3. Namestite rdec pokrov na daljinsko tipalo na zunanji strani sencnika in ga s prsti privijte v smeri urinega kazalca, da ga pritrdite na tipalo.

HR  Osjetnik za daljinski upravlja¢ svakako stavite u otvor za osjetnik unutar kucista.
1. Odvrnite crvenu kapicu i uklonite ju s osjetnika daljinskog upravljaca.
2. Postavite osjetnik daljinskog upravljaca u otvor unutar kudista
3. Vratite crvenu kapicu na osjetnik daljinskog upravljaca izvan kucista, i prstima ju zavrnite kako bi se pri¢vrstila na osjetnik.

H A taviranyito érzékeldjét ne felejtse el a fedéburkolat belsejében levé érzékeld nyildsba helyeznil
1. Csavarozza le a piros kupakot és vegye le a taviranyit6 szenzorrol.
2. Helyezze a taviranyitd szenzort a fed6burkolat belsején lévé furatba
3. Helyezze fel a piros kupakot a taviranyitd szenzorra a fedéburkolat kiils6 részén, és rogzitse azt a szenzorhoz Ugy, hogy kézzel
szorosan felcsavarozza az 6ramutatd jarasa szerint.

BG He 3a6paBm7|Te Aa NOCTaBUTE CEH30pPa Ha ANCTAaHUMOHHOTO ynpaBneHne B OTBOPa 3a CEH30p OT BbTPELIHaTa CTpaHa Ha po3eTKaTa.
1. Pa3BuHTeTE YyepBeHaTa Kanayka 1 A OTCTpaHeTe OT CeH30pa Ha ANCTAHLUVMOHHOTO ynpaBneHue.
2. BKapaVITe CeH30pa Ha ANCTaHUWNOHHOTO ynpaBneHne B OTBOPA BbB BbTPELWHOCTTa Ha PO3€eTKaTa.
3. MocTaBeTe OTHOBO YyepBeHaTa Kanayka BbpXy CeHCOpa Ha ANCTAaHUMOHHOTO ynpas/ieHne OT BbHLIHATa CTpaHa Ha po3eTKaTa
1 A 3aTterHeTe C NPbCTU B NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTpesKa.

RO  Verificati ca ati plasat sensorul telecomandei in gaura sensorului din interiorul capacului carcasei.
1. Desurubati capacul rosu si scoateti- din senzorul de telecomanda.
2. Plasati senzorul de telecomandd in gaura din interiorul capacului carcasei
3. Puneti la loc capacul rosu la senzorul de telecomanda de la exteriorul capacului carcasei si strangeti cu degetele in directia miscarii acelor de
ceasornic pentru a-l fixa bine la senzor.

GR  BeaiwBsite 6TI TOMOBETAGATE TOV AIGONTAPA YIa TO TNAEXEIPIOTAPIO PEGT OTNV OTTH TOU AIGBNTHPA GTO ECWTEPIKS TOU BOAOUL.
1. ZeB1OWOTE TO KOKKIVO TIWHA KAl APALPECTE TO ATTO TOV AMMOUAKPUOUEVO aloOnTtrpa.
2. ©£0TE TOV AMOUOKPUOKEVO AIOONTAPA OTNV OTII) OTO ECWTEPIKO PEPOG TOU BOAOU
3. EmavatomoBeToTe To KOKKIVO TIWHA OTOV ATTOUAKPUOUEVO aloOnTripa 0To eEWTEPIKO HEPOG TOU BONOU Kal OQi&Te TO PE TO XEPL
TIEPIOTPEPOVTAC TO Se€IO0TPOPA YIa VA TO aoPANioETe OoToV aloBnTrpa.

TR  Uzaktan kumanda alicisini kapagin icindeki alici deligine koydugunuzdan emin olunuz.
1. Kirmizi kapadi cevirerek uzaktan kumanda algilayicisindan ¢ikartin.
2. Uzaktan kumanda algilayicisini kapaktaki delige ic taraftan yerlestirin.
3. Kirmizi kapagi tavan kapagdinin dis tarafindan uzaktan kumanda algilayicisi Gstline yerlestirip parmaginizla saat doniisii yoniinde gevirerek
algilayiciya vidalayin.
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Remove one screw from the switch housing mounting plate (1) and loosen the other two.

Eine Schraube von der Montageplatte des Schaltergehauses (1) entfernen und die anderen beiden Schrauben lockern.
Retirez une vis du support de montage du boitier du commutateur (1) et desserrer les deux autres.
Rimuovere una vite dalla piastra di montaggio del vano interruttore (1) e allentare le altre due viti.

Verwijder één schroef van de montageplaat (1) van de schakelaarbehuizing en draai de andere twee los.
Quite uno de los tornillos de la placa del alojamiento del interruptor (1) y afloje los otros dos.

Retire um parafuso da placa de montagem da caixa do interruptor (1) e desaperte os outros dois.

Fjern en skrue fra bryterhusets monteringsbrakett (1) og lesne de andre to skruene.

Ta bort en skruv frdn motorhusets monteringsplatta (1) och lossa de andra tvd skruvarna.

Irrota yksi ruuvi kytkinkotelon kiinnityslevysta (1) ja Ioysaa kahta muuta ruuvia.

Fjern en skrue fra afbryderhusets monteringsplade (1) og lasn de to andre.

Usun jedna ze $rub z plyty montazowej obudowy wytacznika (1) i poluzuj pozostate dwie.

W3BnekwuTe OfIH BUHT U3 MOHTAXHOW NNacTuHbl (1) Kopobku nepexniouarenei 1 ocnabbre ABa APYrX BUHTA.
BUKpYTiTb OAWH rBUHT MOHTaXHOI NnacTuHu (1) Kopobkm nepemmnKauie Ta ocnabre iHwWi gBa.

Eemaldage liilitikorpuse montaaziplaadilt (1) iks kruvi ja I6dvendage teist kahte.

Izskravéjiet vienu skravi no parsega piestiprinasanas plaksnes (1) un atslabiniet paréjas divas skraves.

13 jungiklio bloko tvirtinimo rémo (1) idsukite vieng varzta, kitus du atlaisvinkite.

Vyberte jednu skrutku z montéznej dosky ochranného krytu (1) a uvolnite aj ostatné dve skrutky.
Vysroubujte jeden $roub z upeviiovaci desky (1) pouzdra spinace a povolte zbyvajici dva Srouby.

Odstranite en vijak iz montaZne plo3¢e ohisja stikala (1) in nekoliko odvijte druga dva.

Izvadite jedan od vijaka na ploéi za postavljanje kucidta prekidaca (1) i otpustite druga dva.

Tavolitsa el a kapcsolé burkolatanak rogzitdlapjan (1) és lazitsa ki a masik kettot.

OtctpaHeTe euH o GonToBeTe Ha NNaCTUHATa Ha KOH3on1aTa Ha npeeknouBatens (1) u pasxnabere ApyruTe ABa 6onTa.
Indepértati un surub din placa de montare a carcasei intrerupatorului (1) si slabiti pe celelalte doua.
Agaipéote pia Bida and v mhaka otripigng Tou mepiArjparog Siakémn (1) kai ahapwote Tig dAeG Svo.

Anahtar kasasi montaj plakasindan (1) bir vidayi gikanin ve diger iki viday gevsetin.
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Przewlecz przewody z motoru przez srodkowy otwér w metalowej dekoracyjnej ostonie (1). Ustaw obydwa naciecia w metalowej dekoracyjnej
ostonie réwno pod dwoma wkretami w ptycie montazowej obudowy przetacznika. Unies metalowa dekoracyjng ostone i wsun wkrety w naciecia.
Obracaj metalowg dekoracyjng ostong, az oba wkrety z ptyt montaZoweH' obudowy przetacznika wpadng w zatomki otwordw. Zamontuj Srube
wyjeta w punkcie 15 w zamknietym otworze metalowej dekoracyjnej ostony i przykre¢ solidnie wszystkie 3 sruby.

MponycTnTb NPOBOAA OT BEHTUNATOPA Yepes CpefiHee OTBePCTME B METaNNNYECKOM fiekopaTuBHOM abaxype (1). CnepyeT pacnonoxutb 06a nasa MeTanmyeckoro
AeKOpaTUBHOro abaxypa Ha OHOI IMHUM 1 NPAMO MOZ ABYMSA BUHTaMM B MOHTaXHOW NNacTHe KopobKi nepekntoyateneit. [TogHATb MeTannnyeckuia
AEeKOpaTUBHDBIN abaxyp Taknm 06pa3om, UToObl fiBa BUHTA BOLLMW B COEAMHNTENbHbIE Na3bl. [loBOpauMBaTh MeTaNNNYeCKUii JEKOPaTVBHbINA abaxyp [0 TeX Nop,
noka 06a BMHTa MOHTaXHOW NNaCTUHbI KOPOOKM NepekntoyaTeneii He BoiiayT B 6onee y3Kyto YaCTb Na3oB. YCTaHOBWTb BUHT, U3BNIeYeHHbIN Ha 3Tane 15, B ryxoe
0TBEPCTNE METANNNYECKOrO AEKOPATUBHOTO abaxypa 1 HaieXHO 3aTAHYTb BCe 3 BUHTA.

MponycTiTb NPOBOAY Bif BEHTUNATOPA Yepe3 CepefHili OTBip Y MeTaneBomy aekopatsHomMy abaxypi (1). PoamicTiTb 061aBa nasu MeTaneBoro AeKopaT1BHOMO
abaxypy 6e3nocepeaHbo Nif Ta BPiBeHb 3 ABOMa rBUHTaMW Y MOHTaXHil NNacTUHi KOPoOKW nepemukauis. MigiiMiTe MeTaneBunil ieKopaTMBHNIA abaxyp Takum
UNMHOM, 106 [1Ba FBUHTI MOMNIV NPOTU Y HanpaBAAtodi nasu. MosepTailTe MeTanesuin AekopaTnBHUI abaxyp, AOKM 061fBa FBUHTI MOHTaXHOI NNACTUHU KOPOOKH
nepemMmKayiB He NOTPannATb [0 3arnnbieHb y Nasax. BctasTe rBUHT, BUKPYUYEHUI MK BUKOHAHHI KPOKY 15, Y Fyxuid OTBip MeTaneBoro JeKopaTMBHOTO abaxypa i
HaAiNHO 3aTArHITb YCi 3 rBUHTW.

Pange ventilaatori juhtmed Iabi metallist ilukatte keskmise ava (1). Asetage metallist ilukatte mélemad avad otse lilitikorpuse montaaZiplaadil oleva kahe kruvi alla
ja joondage nendega. Kergitage metallist ilukatet nii, et kaks kruvi libisevad vastavatesse avadesse. P66rake metallist ilukatet, kuni lGlitikorpuse montaaZiplaadil
olevad moélemad kruvid lahevad piludesse. Pange punktis 15 eemaldatud kruvi metallist ilukatte suletud avasse ja keerake kdik kolm kruvi tugevalt kinni.

Vadus no ventilatora caur vidéjo caurumu ievietojiet metala dekorativaja parsega (1). Abas metala dekorativa parsega spraugas novietojiet tiesi zem abam slédza
korpusa montazas plaksnes skravém. Paceliet metala dekorativo parsegu, lai abas skraves ieslidétu atbilstosajas spraugas. Pagrieziet metala dekorativo parsegu,
[idz abas skraves no slédza korpusa montazas plaksnes ieslid spraugu padzilindjumos. leskravéjiet 15. punkta minéto izskrivéto skrivi metala dekorativa parsega
aizvértaja atveré un ciesi pievelciet visas tris skraves.

|kiskite ventiliatoriaus laidus pro vidurine metalinio dekoratyvinio gaubto (1) skyle. Sulyginkite abi metalinio dekoratyvinio gaubto skyles su dviem jungiklio
dézutés tvirtinimo plokstelés sraigtais. Pakelkite metalinj dekoratyvinj gaubta, kad du sraigtai jljsty j sujungimo skyles. Sukite metalinj dekoratyvinj gaubtg iki abu
tvirtinimo plokstelés sraigtai jljs j skylés griovelius. Jsukite 15 Zingsnyje iSsukta sraigta j uzdara metalinio dekoratyvinio gaubto anga ir gerai priverzkite visus 3
varztus.

Vodice z ventilatora pretiahnite cez stredny otvor v kovovom dekorativnom kryte (1). Obidva otvory na kovovom dekorativnom kryte umiestnite priamo pod a
zarovno s dvomi skrutkami v montéznej platni krytu prepinacov. Zdvihnite dekorativny kryt tak, aby sa obe skrutky dali zasunut do parovych drazok. Otacajte
kovovy dekorativny kryt, kym obidve skrutky z montaznej platne krytu prepinacov nezapadnu do zahybu drazky. Namontujte skrutku vybranu v kroku 12 do zat-
voreného otvoru kovového dekorativneho krytu a pevne dotiahnite vietky 3 skrutky.

Kabeldz protahnéte prostfednim otvorem v kovovém dekorativnim stinidlu. Umistéte obé drazky na kovovém dekorativnim stinidle pfimo pod dva Srouby v
upevnovaci desce pouzdra spinace tak, aby s nimi byly vyrovnény. Zvednéte kovové dekorativni stinidlo, aby se mohly oba $rouby zasunout do pfipojnych
drazek. Otacejte kovovym dekorativnim stinidlem, dokud oba Srouby z upeviiovaci desky nezapadnou do drazek. Nasroubujte Sroub vySroubovany v kroku 15 do
uzavieného otvoru kovového dekorativniho stinidla a vSechny 3 $rouby fadné utahnéte.

Vstavite Zice ventilatorja skozi sredinsko luknjo kovinskega dekorativnega sencila (1). Namestite in poravnajte obe zarezi kovinskega dekorativnega sencila
neposredno pod vijakoma na montazni plo3¢i ohisja stikala. Privzdignite kovinsko dekorativno sencilo in vstavite vijaka v prilagoditveno rezo. Obracajte kovinsko
dekorativno sencilo dokler vijaka montazne plosce ohisje stikala ne skocita v reZi. Vijak, ki ste ga odstranili v koraku 15, vstavite v zaprto luknjo kovinskega dekora-
tivnega sencila in vse 3 vijake trdno privijte.

Zice iz ventilatora provucite kroz srednji otvor rupu na metalnom ukrasnom sjenilu (1). Oba utora na metalnom ukrasnom sjenilu postavite neposredno ispod i

u ravnini dva vijka u ploci za postavljanje kucista prekidaca. Pridignite metalno ukrasno sjenilo tako da dva vijka sjednu u odgovarajuce utore. Metalno ukrasno
sjenilo okrecite sve dok oba vijka na ploci za postavljanje kucista prekidaca ne udu u otvore utora. Umetnite vijak izvaden u koraku 15 u zatvoreni otvor na na met-
alnom ukrasnom sjenilu i dobro zategnite sva 3 vijka.

lllessze be a ventilatorrdl eredd huzalokat a fém diszburkolatba (1). Helyezze kozvetlentil ez ala a fém diszburkolaton 1évé mindkét rést és illessze azokat a kapcsold
burkolatanak rogzitGlapjan 1évé két csavarhoz. Emelje fel a fém diszburkolatot Ugy, hogy a két csavar becsuszhasson az illeszté résekbe. Forgassa el a fém disz-
burkolatot gy, hogy a kapcsold burkolatanak rdgzitélapjan levé mindkét csavar beilleszkedjen a sillyesztett résekbe. Szerelje be a 15. [épésben eltavolitott csavart
a fém diszburkolaton lévé zart lyukba, majd szoritsa meg mindharom csavart, hogy azok biztosan régziljenek.

BkapaiiTe NpoBOAHMLIMTE Ha BEHTUNATOPa NPEe3 CPeAHIA OTBOP Ha METaNHWA aeKopaTueeH abaxyp (1). Pasnonoxete ABaTa npopesa Ha AeKopaTUBHIA MeTaneH
abaxyp eavH Mof APYr 1 v U3paBHeTe ¢ ABaTa 00T Ha NNacTHaTa Ha Kopryca Ha npeBKiioyBaTens. [oBANUrHeTe leKOPaTUBHIA MeTaneH abaxyp Taka, ue
ABata bonTa fa ce Nb3HaT BbTPe B NpopesuTe. 3aBbpTeTe AeKopaTUBHWA MeTaneH abaxyp Taka, Ye 1 ABaTa 60/Ta Ha MOHTaHaTa NNacTHa Ha Kopnyca Ha
npeBK/loyBaTeNs fja BNA3aT BbB BANbOHATUHUTE Ha npopesuTe. [TocTaBeTe OTCTpaHeHUA Npy CTbrKa 15 60AT B 0TBOPa Ha AeKOPaTUBHUA MeTaneH abaxyp 1
3)paBo 3aTerHete 3-Te 6onTa.

Introduceti cablurile de la ventilator prin gaura mijlocie din carcasa decorativa de metal (1). Pozitionati ambele caneluri de pe carcasa decorativa de metal direct
dedesubt si in linie cu cele doud suruburi de pe placa de montare a carcasei intrerupatorului.

Ridicati carcasa decorativa de metal permitand celor doud suruburi sé alunece in cele doua caneluri conectate.

Rotiti carcasa decorativa de metal pana ce ambele suruburi de pe placa de montare a carcasei intrerupdtorului cad in adancitura canelurilor.

Instalati surubul scos in pasul 15 in gaura inchisa a carcasei metalice decorative a intrerupdtorului si strangeti bine de tot toate trei suruburile.

Mepdote Ta kaAWSIa amd Tov AVEUIOTAPA PETa ammd T Hecaia om 0To METANIKO S1aKOOUNTIKG oKiaoTpo (1). TomoBeTAoTE Kal TIg SU0 £yKOTIEG 0TO UETOMIKO
SlakoounTikd okiaoTpo ameuBeiag katw amd Tig dvo BideC kal og euBuypdppion pe Tig Svo Bideg otnv MAAKa oTHPIENG Tou TIEPIBAUATOC TOU SIAKOTTN. AVUPWOTE
TO METAAIKO SloKOOUNTIKG OKiaoTpo, agrvovtag Ti 500 Bideg va oAMoBRoouv VT Twv aVTIOTOIXWV EYKOTIWV. [EPIOTPEPTE TO UETAANKO SIOKOOUNTIKO OKiaoTPO
£w¢ dTou Kkal ot Vo Pideg amd tn Pdon otrpIENg Tou SlakdTTN va e1l0éABoUV EVTOG TV ECOXWV OTIC eyKomEG. Eykataotiote T Bida mou agaipéoate oto Priua 15
péoa oTnV KAELOTH oTTH) Tou HETAANKOU SIOKOOUNTIKOU OKIOoTPOU Kal 0Qi&Te ONEG TG Bideg KANG.

Pervaneden gelen kablolari, dekoratif metal golgelikteki (1) orta delikten gegirerek ¢ikarin. Dekoratif metal golgelik tizerindeki her iki yuvayi, anahtar kasasi montaj
plakasindaki iki vidanin tam altina ve ayni dogrultuda gelecek sekilde yerlestirin. Dekoratif metal golgeligi, iki vidanin eslestikleri yivlere oturmasini saglayacak
sekilde kaldirin. Dekoratif metal gélgeligi, anahtar kasasi montaj plakasindan gelen her iki vida, yuva bosluklarina diisene dek déndiiriin. Adim 15'de ¢ikarilan
vidayi dekoratif metal golgeligin kapali deligine takin ve her 3 vidayi iyice sikin.
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Remove one of the 3 screws on the metal decorative shade (1), and loosen, (do not remove) the other two. Find the wire plugs from the light kit and from the motor
and slide together.

Eine der 3 Schrauben auf dem dekorativen Metallschirm (1) entfernen und die anderen beiden Schrauben lockern (nicht entfernen). Die Kabelstecker von der Lampe
mit denen des Motors zusammenstecken.

Retirez une des 3 vis se trouvant sur la cloche décorative en métal (1) et dévissez les deux autres (sans les retirer). Repérez la prise du fil de I'ensemble
d'éclairage et celle du moteur et faites-les glisser I'une dans l'autre.

Rimuovere una delle tre viti sul paralume decorativo in metallo (1) e allentare soltanto le altre due viti. Individuare i connettori della luce e quelli del
motore e unirli.

Verwijder een van de 3 schroeven uit de metalen sierkap (1) en draai de andere twee los (zonder ze te verwijderen). Schuif de draadstekkers van de
lampset en de motor samen.

Extraiga uno de los 3 tornillos de la pantalla decorativa de metal (1) y afloje los otros dos (sin sacarlos del todo). Identifique los conectores para cables
de salida del artefacto luminoso y del motor y deslicelos para unirlos.

Retire um dos 3 parafusos do quebra-luz metal decorativo (1) e desaperte (ndo retire) os outros dois. Use as tomadas do motor do kit de iluminacgao e
do motor e deslize-as em simultaneo.

Fjern én av de 3 skruene pa metallpynteskjermen (1), og lgsne (ikke fjern) de to andre. Finn ledningspluggene fra lysenheten og fra motoren, og fer
dem sammen.

Ta bort en av skruvarna fran den dekorativa metallkapan (1) och lossa pa (men ta inte bort) de andra tva. Ta reda pa kontakterna fran lampsatsen och
motorn and satt ihop dem.

Irrota yksi metallisen koristevarjostimen (1) kolmesta ruuvista ja 16ysaa (ald irrota) kahta muuta. Etsi valaisinsarjasta ja moottorista tulevat pistokkeet
ja tydonna ne yhteen.

Fjern en af de 3 skruer pad metalpynteskaermen (1) og lgsn (fjern ikke) de to andre. Find kabelstik fra lysarmatur og stik fra motor og slut dem sammen.
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Wyjmij jedna z trzech $rub na metalowej dekoracyjnej ostonie (1) i poluzuj, (ale nie wyjmuj) dwie pozostate. Znajdz wtyczki kabli z zestawu armatury
$wietlnej i motoru i przeprowadz je razem.

BbIHYTb OfiMH 13 3 BUHTOB, PACMOJIOKEHHbIX Ha METAJINIMYECKOM AeKOPaTUBHOM abaxkype (1) n ocnabutb (He BbiHMMas) ABa Apyrux. Haintu n
COeAVHNTL NPOBOAA OCBETUTENIbHOIO Nprbopa 1 MoTopa.

BUIMITb 0fWH 3 3 rBMHTIB METANEBOro EeKOPATMBHOTO abaxxypa (1) Ta nocnabTe (He BuimMatouw) ABa iHLWi. 3HANAITH Ta 3'€HaTE KOHTAKTV NPOBOAIB OCBITIOBANIbBHOMO
KOMM/IEKTY i BUryHa.

Eemaldage (ks kolmest kruvist (1) metallist ilukattel ja keerake lahti (drge eemaldage) ka teised kaks. Uhendage valgustussiisteemi ja mootori
pistikud.

Iznemiet vienu no trim skrivém uz metala dekorativa parsega (1) un atskravéjiet (bet neiznemiet) abas paréjas. Atrodiet apgaismojuma komplekta un
motora vadu spraudnus un sabidiet tos kopa.

Atsukite viena i$ 3 sraigty ant metalinio dekoratyvinio gaubto (1) ir atleiskite (bet nenuimkite) kitus du. Raskite apsvietimo rinkinio bei variklio laidy
kistukus ir juos sujunkite.

Vyberte jednu z 3 skrutiek na kovovom dekorativnom kryte (1) a uvolnite dalsie dve (nevyberajte). Najdite vodiace zastrcky iduce z osvetlovacej
sUpravy a z motora a spolu ich zasunte.

Vysroubujte jeden ze 3 sroubl na kovovém dekorativnim stinidle (1) a povolte (nevysroubujte) zbyvajici dva Srouby. Vyhledejte konektory sestavy
svitidla a motoru a zasunutim je propojte.

Popolnoma odvijte en vijak od 3 na kovinskem dekorativnem sencilu (1) in nekoliko odvijte (ne popolnoma) ostala dva. Poiscite zi¢na konektorja s
kompleta za lu¢i in z motorja ter ju spojite.

Izvadite jedan od 3 vijka na metalnom ukrasnom sjenilu (1) i otpustite druga dva (nemojte ih izvaditi). Nadite priklju¢ne Zice u kompletu za rasvjetu i
u kucistu motora i sastavite ih.

Tavolitsa el a fém diszburkolaton lévé 3 csavar egyikét (1), a masik kettét pedig lazitsa meg (ne tavolitsa el).
Keresse meg a vezetékcsatlakozokat a ldmpaegységrél és a motorrol, és csusztassa azokat egymasba.

OTcTpaHeTe efuH OT 3-Te 60/Ta Ha AeKopPaTMBHNA MeTaneH abaxyp (1) 1 ro pasxnabeTe, He OTCTpaHsABalTe apyruTe ABa 6onTa (2). Hamepete
KOHTaKTUTE Ha NPOBOAHULINTE HA OCBETUTENTHNA KOMMNJIEKT Y KOHTaKTUTE Ha MPOBOAHMLIMTE Ha €1eKTPOMOTOPA 1 MM CBbpXKeTe/BKIoYeTe.

Scoateti unul dintre cele trei suruburi de la carcasa decorativa de metal (1) si apoi slabiti (fara a le indeparta) celelalte doua.
Localizati fisele de cablu din trusa de iluminat si cele de la motor si glisati-le impreuna.

Apaipéote pia and Ti¢ 3 Bideg 0To HETAANIKS S1aKOOUNTIKO OKIaoTPO (1) Kal XaAApWwoTe (UNV a@alpéoeTe) Tig AANeG SU0. Bpeite ta Buopata kalwsdiou
Ao TO KIT TOU QWTIOTIKOU Kal arfd TO HOTEP Kal OAOO0TE Ta HeTa& Toug yia va cuvdebouv.

Dekoratif metal golgeligin (1) Gzerindeki 3 vidadan bir tanesini ¢ikartin ve diger ikisini gevsetin (fakat ¢ikartmayin). Isik takimi ve motordan gelen
kablo fislerini bulun ve birlikte kaydirin.
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The light kit has 2 keyhole slots. Align the slots on the light kit to the protruding screws from the metal decorative shade. Raise the light kit allowing the protruding
screws from the metal decorative shade to enter the keyhole slots on the light kit. Rotate the light kit clockwise to engage the slots, and tighten screws to secure the
light kit.

Der Lampenbausatz hat 2 Schliissellochschlitze. Richten Sie die Schlitze am Lampenbausatz an den vorstehenden Schrauben am dekorativen Metallschirm aus.
Heben Sie den Lampenbausatz an, damit die vorstehenden Schrauben am dekorativen Metallschirm in die Schliissellochschlitze im Lampenbausatz eindringen
kénnen. Drehen Sie den Lampenbausatz im Uhrzeigersinn, damit die Schlitze fassen, und ziehen Sie die Schrauben fest, um den Lampenbausatz zu sichern.

L'ensemble d'éclairage posséde 2 trous. Alignez les trous de I'ensemble d'éclairage sur les vis qui dépassent de la cloche décorative en métal. Levez I'ensemble
d'éclairage pour permettre aux vis qui dépassent de la cloche décorative en métal d'entrer dans les trous de I'ensemble d'éclairage. Tournez 'ensemble d'éclairage
dans le sens des aiguilles d'une montre pour engager les trous et serrez les vis pour sécuriser I'ensemble d'éclairage.

Il kit della luce ha 2 fessure a buco di chiave. Allineare le fessure sul kit della luce alle viti sporgenti dal paralume decorativo in metallo. Sollevare il kit della luce
permettendo alle viti sporgenti dal paralume decorativo in metallo di entrare nelle fessure a buco di chiave sul kit della luce. Ruotare la luce in senso orario per
innestare le fessure e serrare le viti per assicurare il kit della luce.

De verlichtingskit heeft 2 sleutelgatsleuven. Lijn de sleuven op de verlichtingskit uit met de uitstekende schroeven van de metalen decoratieve lampenkap. Til de
verlichtingskit op zodat de uitstekende schroeven van de metalen decoratieve lampenkap in de sleutelgatsleuven in de verlichtingskit vallen. Draai de verlichtingskit
met de klok mee om de sleuven aan te laten sluiten en draai de schroeven vast om de verlichtingskit vast te zetten.

El juego de luces tiene 2 ranuras de bocallave. Alinee las ranuras del juego de luces con los tomillos que sobresalen de la pantalla decorativa de metal. Levante el
juego de luces dejando que los tornillos que sobresalen de la pantalla decorativa de metal entren en las ranuras de bocallave del juego de luces. Gire el juego de luces
en sentido horario para acoplar las ranuras y apriete los tomillos para fijar el juego de luces.

O kit de iluminagao possui 2 ranhuras chave. Alinhe as ranhuras no kit de iluminagéao aos parafusos salientes da cobertura decorativa de metal. Levante o kit de
iluminagao de modo que os parafusos salientes da cobertura decorativa de metal entre nas ranhuras chave do kit de iluminagao. Gire o kit de iluminagao no sentido
dos ponteiros do rel6gio para encaixar as ranhuras, e aperte os parafusos para prender o kit de iluminagao.

Lampeenheten har 2 nekkelhullspor. Rett inn sporene pd lampeenheten til skruene som stikker ut fra den dekorative metallskjermen. Laft lampeenheten, slik at
skruene som stikker ut fra den dekorative metallskjermen kan feres inn i nokkelhullsporene pa lampeenheten. Drei lampeenheten med urviseren slik at sporene gar i
inngrep, og trekk til skruene til  feste lampeenheten.
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Lampsatsen har 2 urtagshal. Rikta in urtagen pa lampsatsen med de utstickande skruvarna fran den dekorativa metallplattan. Lyft upp lampsatsen sa att de
utstickande skruvarna fran den dekorativa metallplattan kan haka fast i urtagen pa lampsatsen. Rotera lampsatsen medsols for att haka fast i urtagen och dra at
skruvarna for att sékra lampsatsen.

alosarjassa on 2 avaimenreikaa. Kohdista valosarjassa olevat avaimenreiat metallisen koristevarjostimen ruuvien kanssa. Nosta valosarjaa, jolloin metallisen
koristevarjostimen ruuvit padsevat asettumaan valosarjan avaimenreikiin. Kierra valosarjaa myotapdivaan reikien yhdistamiseksi ja kirista ruuvit valosarjan
kiinnittamiseksi.

Lyskittet har 2 ngglehulsabninger. Tilpas dbningerne pa lyskittet til skruerne, som rager ud fra den dekorative metalskaerm. Loft lyskittet sa skruerne, som rager ud
fra den dekorative metalskaerm, kan indszettes i neglehulsabningerne pa lyskittet. Rotér lyskittet i urets retning for at tilkoble abningerne, og stram skruerne for at
fastgare lyskittet.

W oprawie oswietleniowej znajduja sie dwa otwory. Ustaw otwory w oprawie o$wietleniowej naprzeciw srub wystajacych z metalowej dekoracyjnej ostony. Unie$
oprawe o$wietleniowg, aby sruby wystajace z metalowej dekoracyjnej ostony wsunety sie w otwory w oprawie o$wietleniowej. Obracaj oprawe oswietleniowa
zgodnie z kierunkiem ruchu wskazdwek zegara, aby sruby zablokowaly sie na wycieciach otwordw, a nastepnie solidnie przykre¢ wszystkie Sruby.

B ocsetutensHom nprbope ectb 2 oTBepcTyst nog Koy, COBMECTUTb OTBEPCTUSA B OCBETUTESILHOM NPUGOPE C BUHTaMK, BbICTYMAIOWMMIA U3 METASINYECKOro
AeKopaTUBHOTO abaxypa. MoAHATb OCBETUTENbHBIM NPUGOP, UTOGBI BUHTLI, KOTOPbIE BBICTYNAIOT 113 METANIMYECKOrO AEKOPATUBHOIO abaxypa, MPoLLn Yepes
OTBEPCTYSA NMOZ KoY OCBETUTENBHOTO NPUbopa. MoBepHYB 0CBETUTENBHDIN NPUBOP MO YACOBON CTPESIKe, 3adUKCMPOBATb OTBEPCTUS, 3aTAHYTb BUHTBI, UTOObI
3aKPEnUTb OCBETUTENbHDIN NPUBOP.

B ocBiTnoBanbHOMy KoMnnekTi nepebayeHo ABi 3aMKOBi LLinvHW. CyMiCTUTY 3aMKOBI LUiNHY B OCBITI0BA/IbHOMY KOMMEKT i3 FBUHTaMW, siKi BUAAIOTLCA Haf,
NOBEPXHEL0 LeKOPATUBHOI MeTaneBoi Niggicku. MiAHATY OCBITNIOBANbHUIA KOMMNEKT TaKUM YNHOM, 06 I'BUHTY, AKI BUAAIOTbCA Haf MOBEPXHE AeKOPATUBHOI
MeTaneBoi MigBicKK, YBINLWLAN Y 3aMKOBI LWiNMHK B OCBITNIOBaNbHOMY KOMMNNEKTI. [ToBepHYTY OCBITNIOBANIbHUI KOMMJIEKT 33 FORMHHUKOBOIO CTPINKOL0, 3abe3neuyioumn
3ayenieHHs I'BUHTIB | 3aMKOBUX LWiNVH. 3aTATHYTY 'BUHTY ANA GiKcaLlil OCBITNIOBaNbHOTO KOMMIEKTY.

Valgustil on 2 votmeava pilu. Joondage valgustil olevad pilud metallist ilukattest véljaulatuvate kruvidega. Tostke valgusti Gles, mis lubab metallist ilukattest
valjaulatuvatel kruvidel siseneda valgusti votmeava piludesse. Keerake valgustit paripadeva, et pilud kinnituksid, ning pingutage kruve, et valgusti jaaks kinni.

Apgaismojuma komplektam ir 2 atslégas cauruma spraugas. Savienojiet apgaismojuma komplekta spraugas ar izvirzitajam metala
dekorativa parsega skrivém. Paceliet apgaismojuma komplektu, lai izvirzitds metala dekorativa parsega skrives ieietu apgaismojuma komplekta atslégas caurumu
spraugas. Grieziet apgaismojuma komplektu pulkstenraditaja virzien, lai iestiprinatu spraugas, un pievelciet skraves, lai nostiprinatu apgaismojuma komplektu.

Sviestuve yra 2 rakto formos skylés. Sulygiuokite $ias $viestuve esancias skyles su varztais, kysanciais i$ metalinio dekoratyvinio gaubto. Pakelkite $viestuva, kad i§
metalinio dekoratyvinio gaubto kysantys varztai jljsty j rakto formos skyles Sviestuve. Pasukite Sviestuva pagal laikrodzio rodykle, kad varztai uzsifiksuoty skylése,
tada priverzkite varztus, kad pritvirtintuméte Sviestuva.

Osvetlovacia suprava ma dva otvory. Zarovnajte otvory na osvetlovacej suprave s vytféajucimi skrutkami z kovového dekorativneho tienidla. Nadvihnite osvetlovaciu
stipravu a nechajte vyticajuce skrutky z kovového dekorativneho tienidla prejst otvormi na suprave. Otocte osvetlovacou sipravou, aby otvory spravne zapadli a
utiahnutim skrutiek ju upevnite.

Na svételné sadé jsou dva otvory pro Srouby. Otocte svételnou sadu tak, aby do otvorti zapadly Srouby vy¢nivajici z kovového dekorativniho stinidla. Na tyto Srouby
nasadte svételnou sadu. Otocte svételnou sadou po sméru hodinovych rucicek tak, aby Srouby pevné zapadly do urcenych otvor(, a Srouby pevné pfitahnéte.

Okov svetilke ima 2 odprtini za luknje. Prilagodite luknje na okovu svetilke glede na vijake, ki molijo iz kovinskega dekorativnega sencnika. Dvignite okov svetilke, da
bodo lahko vijaki, ki molijo iz kovinskega dekorativnega sencnika, zdrsnili v odprtino za luknje na okovu svetilke. Zavrtite okov svetilke v smeri urinega kazalca, da se
prilagodi glede na odprtine in privijte vijake, da pritrdite okov svetilke.

Komplet svjetla ima 2 produzena otvora. Poravnajte produZene otvore na kompletu svjetla sa strdec¢im vijcima metalne ukrasne maske. Podignite komplet svjetla,
tako da strseci vijci metalne ukrasne maske udu u produzene otvore kompleta svjetla. Zakrenite komplet svjetla udesno tako da vijci udu u produzene otvore, a zatim
zategnite vijke zbog pri¢vric¢ivanja kompleta svjetla.

A lampaegységen két csapszegfurat talalhato. lllessze a lampaegységen lévé furatokat a fém diszburkolatbdl kiéllé csavarokhoz. Emelje fel a ldimpaegységet, hogy a
fém diszburkolatbol kiallo csavarok a lampaegységen lévé csapszegfuratokba keriljenek. Forgassa el a lampaegységet az dra jarasaval megegyez6 iranyba, hogy a
csavarok beakadjanak a furatokba, és hiizza meg a csavarokat a lampaegység rogzitéséhez.

OCBETUTENHMAT KOMMNEKT M 2 LUNOHKOBU KaHana. I/I3paBHeTe KaHanuTe Ha OCBETUTENIHNA KOMNNEKT C U3NbKHaNNTE BUHTOBE Ha MeTa/IHNA fIeKOPaTUBEH

a6a>Kyp. [oBanrHeTe 0CBETUTENHMA KOMMIEKT, 3a ja NO3BOMNTE Ha N3MbKHANUTE BUHTOBE OT METaNIHNA [eKopaTBeH a6a>Kyp [ia BNA3aT B LUMNOHKOBUTE KaHan Ha
OCBETUTENHNA KOMMNEKT. 3aB'preT€‘ OCBETUTENTHNA KOMMJIEKT NO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBAaTa CTPEJIKa, 3a ia Ce 3aNb/IHAT LUNOHKOBUTE KaHaNu, U 3aTerHeTe BUHTOBETE
3a 3aKpenBaHe Ha OCBETUTENTHMA KOMNEKT.

Ansamblul de iluminat are 2 fante. Aliniati fantele de la lampa la suruburile in relief de la abajurul metalic decorativ. Ridicati ansamblul de iluminat pentru a permite
suruburilor in relief de la abajurul metalic decorativ sa patrunda in fantele de pe ansamblul de iluminat. Rotiti ansamblul de iluminat in sens orar pentru a patrunde in
fante si strangeti suruburile pentru a fixa ansamblul de iluminat.

To QWTIOTIKO £xelL 2 OTEC-KAEISAPOTPUTIEC, EUBUYPAUUIOTE TIC OTTEC TOU QWTIOTIKOU pE TIC Mpoe&€xouaeg Bideg Tou METAANKOU SI0KOOUNTIKOU OKiaoTpou. AvupwoTe
T0 PWTIOTIKY, WOTE Ol TPOECEXOUTEC BideG TOU HETAMIKOU S1AKOGHNTIKOU OKIAOTPOU vVa EIGENBOUV OTIC OTTEC-KAELOAPATPUTIEG TOU PWTIOTIKOU. ZTPIYTE TO QWTIOTIKO
TPo¢ Ta G€1d yia va AooLV o1 OTTEC Kal OQIETE TIG BIOEC YI0 VA OTEPEWOETE TO PWTIOTIKS.

Isik takimi Gizerinde 2 anahtar deligi yuvasi bulunur. Isik takimi Gzerindeki yuvalan metal dekoratif perde tizerindeki ¢ikintili vidalarla hizalayin. Metal dekoratif perde
uzerindeki cikintili vidalari isik takimi Gzerindeki anahtar deligi yuvalarina yerlestirerek isik takimini yiikseltin. Yuvalari oturtmak icin, 151k takimini saat yoniine cevirin
ve 151k takimini sabitlemek icin vidalari sikin.
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Fjernbetjening

1. Teend/Sluk ventilatoren - tryk og giv slip. Fjernbetjeningen kontrollerer ventilatorens hastigheder pa felgende made: 3 - hgj; 2 - medium; 1 - lav; 0 - sluk.
2.Teend lyset - Tryk og udles.

3. Sluk lyset - Tryk og udlgs.

Operacja za pomocg pilota

1. Wiaczanie/wytaczanie wentylatora — nacisnij i pusc. Pilot kontroluje predkos¢ wentylatora w nastepujacy sposob:
3 - wysokie obroty; 2 - srednie obroty; 1 - niskie obroty; 0 - wylaczony.

2. Whaczy¢ swiatto - nacisnij i pus¢.

3. Wytaczy¢ swiatto - nacisnij i pusc.

[ncTaHuyMoHHOe ynpaBneHne

1. BKNIOYMTb U BBIKNIOUYNTD BEHTUAATOP — HaXaTb 1 OTNYCTUTb. CKOPOCTb BPaLLEHNA BEHTUAATOPA MOXHO KOHTPONMPOBaTh C MOMOLLbIO ANCTaHLMOHHOTO
ynpaBneHns ciepyiolmm obpa3om: 3 — BbICOKas; 2 — cpefHaAs; 1 — HU3Kas; 0 — BEHTUNATOP BbIKIOUEH.

2. BKNMioumnTb CBET — HaXaTb 1 OTMYCTUT.

3. BbIKMtoumnTb CBET — HaXaTb 1 OTMYCTUT.

EkcnnyaTauia AncTaHuUinHOro KepyBaHHs

1. YBIMKHEHHS/BUMKHEHHSA BEHTUNATOPA — HATUCHYTM Ta BiANYCTUTU. [lNCTaHLjiiHe KepyBaHHA Onepye WBWAKICTIO BEHTUAATOPA HACTYMHUM YNHOM:
3 - BUCOKa; 2 - cepepHA; 1 — HU3bKa; 0 - BUMKHEHO.

2. YBIMKHYTU CBITNO — HAaTWUCHITb Ta BigNyCTiTb.

3. BUMKHYTV CBIT/O — HATUCHITb Ta BiANYCTiTb.

Kaugjuhtimisseadme kasutamine

1. Ventilaatori sisse-/valjallilitamine - vajutage ja vabastage nuppu. Kaugjuhtimisseadme abil juhitakse ventilaatori kiirust jargmiselt:
3 - kiire; 2 - keskmine; 1 - aeglane; 0 - véljalilitatud.

2.Valgus sisse - vajutage ja laske lahti.

3.Valgus vélja - vajutage ja laske lahti.

Talvadibas darbiba

1. Turning fan On/Off (leslégt/Izslégt ventilatoru)- nospiediet un atlaidiet. Talvadiba kontrolé ventilatora atrumu $adi: 3 - augsts, 2 - vidéjs; 1 — zems; 0 - izslégts.
2. Lai ieslégtu gaismu - nospiediet un atlaidiet.

3. Lai izslégtu gaismu - nospiediet un atlaidiet.

Nuotolinio valdymo veikimas

1. Ventiliatoriaus jjungimas/i$jungimas: paspauskite ir atleiskite. Nuotolinis valdymas reguliuoja ventiliatoriaus greit;:
3 - didelis, 2 - vidutinis, 1 - mazas, 0 - i$jungtas.

2. Jjungti $viesa — paspauskite ir atleiskite.

3.18jungti Sviesa - paspauskite ir atleiskite.

Pouzivanie dialkového ovladaca

1. Zapnutie/vypnutie ventilatora - statte a uvolhite. Dialkovym ovlddacom sa ovladaju otacky ventilétora nasledovne: 3 - vysoké; 2 - stredné; 1 - nizke; 0 - vypnuté.
2. Zasvietit - stlacit a uvolhit.

3. Zhasnut - stlacit a uvolhit.

Funkce délkového ovladani

1. Zapnuti/vypnuti ventildtoru - stiskem a uvolnénim. Dalkové ovladani fidi otacky ventildtoru takto: 3 - vysoké; 2 - stfedni; 1 - nizké; 0 - vypnuto.
2. Zapnuti svétla - stisknéte a uvolnéte.

3. Vypnuti svétla - stisknéte a uvolnéte.

Delovanje daljinskega upravljalnika

1. Vklop in izklop - pritisnite in sprostite. Daljinski upravljalnik krmili naslednje hitrosti vrtenja ventilatorja: 3 - visoka; 2 - srednja; 1 - nizka; 0 - izkljuéeno.
2. Lu¢ vkljucena - pritisnite in spustite.

3. Lu¢ izkljucena - pritisnite in spustite.

Rad daljinskog upravljanja

1. Ukljucivanje/iskljucivanje ventilatora - pritisnite i otpustite. Brzina rada ventilatora regulira se daljinskim upravljanjem kako slijedi:
3 - brzo; 2 - srednje; 1 - sporo; 0 - iskljuceno.

2. Ukljucivanje svjetla - pritisnite i otpustite.

3. Iskljucivanje svjetla - pritisnite i otpustite.

A tavirdnyito kezelése

1. A ventilator be/ki kapcsolasa - nyomja meg, majd engedije el. A taviranyit6 a kdvetkezé médon miikodteti a ventilator sebességét:
3-magas; 2 - kdzepes; 1 - alacsony; 0 - kikapcsolva.

2. Fény kigyullad - Nyomja meg, majd engedje el.

3. Fény kialszik - Nyomja meg, majd engedje el.

[leiicTBYE Ha AUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHne

1. BKntouBaHe/ N3KNoUBaHe Ha BEHTUNATOPA — HAaTUCKaHe 1 oTnycKaHe KOHTPonMpaHeTo Ha CKOPOCTTa C ANCTaHLIMOHHOTO ynpaBneHune cTaa No CefHNA HaunH:
3 - BUCOKa; 2 - cpeaHa; 1 — HCKa; 0 — U3KMIOYEHO NOoNoXeHMe.

2. BkniousaHe — HaTucHeTe v oTnycHeTe.

3. M3kntouBaHe - HatucHete 1 oTnycHeTe.

Operarea telecomandei

1. Pornirea si oprirea ventilatorului - apdsati si eliberati butonul. Telecomanda opereaza vitezele ventilatorului dupa cum urmeaza:
3 - maximum, 2 - mediu, 1 - incet, 0 - oprit.

2. Lumina este aprinsa — Apasati si dati drumul.

3. Lumina este stinsd - Apdsati si dati drumul.

Aerroupyia Tou TAexelploTnpiov

1. Evepyomoinon/amevepyomoinon Tou QVEUIOTHPA — TECTE Kal aQrOTE. To TNAEXEIPLOTHPLO pUBLICEL TNV TaXUTNTA TOU QVEUIOTHPA WG EENG:
3 - uPnMi, 2 - peoaia, 1 - xapnAn, 0 - KAeivel.

2. AvolxTo @wg - MatroTe Kal aproTe.

3. K\e1o16 9wg - MatioTe Kal aQroTe.

Uzaktan Kumandanin Isleyisi
1. Pervaneyi A¢ip Kapama - basin ve birakin. Uzaktan kumanda pervane hizini asagidaki sekilde kontrol eder : 3 - Yiiksek; 2 -Orta; 1 - Alcak; 0 - Kapall.
2. Is1g1 Agmak - Bas ve birak.
3. 15191 Acmak — Bas ve birak.
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Meaning of crossed-out wheeled dustbin:

Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection facilities.

Contact you local government for information regarding the collection systems available.

If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak into the groundwater and get into the food chain, damaging
your health and well-being.

When replacing old appliances with new ones, the retailer is legally obligated to take back your old appliance for disposal at least free of charge.

Bedeutung des durchgestrichenen Miillbehalters auf Rollen:

Geben Sie elektrische Geréte nicht in den Hausmdll (Restmdill), sondern achten Sie auf umweltgerechte Entsorgung.

Falls Sie sich hierzu nicht sicher sind, erkundigen Sie sich bei Ihrer 6rtlichen Behorde nach den sachgerechten Entsorgungsmaglichkeiten.

Elektrische Geréte, die auf einer Miillhalde geworfen werden, knnen Gefahrstoffe in das Grundwasser abgeben, die in die Nahrungskette gelangen

und dadurch gesundheitsschadlich sind.

Beim Neukauf von Haushaltsgeraten ist der Einzelhandel zur kostenlosen Riicknahme und umweltfreundlichen Entsorgung der alten Gerate verpflichtet.

Signification de I'icone « Poubelle a roulettes barrée »

Ne pas jeter les appareils électriques avec les déchets municipaux non-triés ; utiliser les installations de ramassage séparées.

Contactez votre mairie pour obtenir des informations relatives aux systemes de ramassage disponibles.

Si les appareils électriques sont jetés dans des décharges sauvages ou publiques, des substances dangereuses peuvent pénétrer dans la nappe phréatique
ainsi que dans la chaine alimentaire, et nuire a votre santé et votre bien-étre.

Lorsqu'il remplace d'anciens appareils électriques par des nouveauy, le détaillant est Iégalement tenu de reprendre votre ancien appareil électrique
gratuitement afin de le mettre au rebut.

Significato del bidone sbarrato:

Non smaltire gli elettrodomestici tra i rifiuti municipali generici, ma utilizzare le campane della raccolta differenziata.

Rivolgersi all'ente locale preposto per informazioni sul sistema di raccolta differenziata.

Elettrodomestici smaltiti presso discariche pubbliche possono perdere sostanze pericolose che, se assorbite dal terreno e dalle falde acquifere possono
finire nella catena alimentare, con conseguenze dannose per la salute.

Quando si sostituisce un elettrodomestico, il punto d'acquisto e tenuto per legge a ritirare gratuitamente I'elettrodomestico vecchio per lo smaltimento.

Afgedankte elektrische apparatuur:

Afgedankte elektrische apparatuur moet apart ingezameld en verwerkt worden.

Winkeliers, gemeenten en reparatiebedrijven zijn samen verantwoordelijk voor de inzameling van al dit zogeheten wit- en bruingoed.

Als elektrische apparatuur op de vuilnisbelt of andere stortplaatsen wordt afgevoerd, kunnen gevaarlijke stoffen via het grondwater in de voedselketen
terechtkomen, wat schadelijk voor de gezondheid kan zijn.

De producenten en importeurs zijn verantwoordelijk voor de verdere terugname en verwerking van de ingezamelde apparaten.

Significado del contenedor de basura con ruedas tachado:

No deseche los aparatos eléctricos como basura municipal no clasificada, utilice dispositivos de recoleccion especificos.

Péngase en contacto con el gobierno local para obtener informacién sobre los sistemas de recoleccion disponibles.

Al desechar los aparatos eléctricos en rellenos sanitarios o vertederos, las sustancias peligrosas que contienen se pueden filtrar a las aguas subterraneas e
introducirse en la cadena alimentaria, lo que resulta prejudicial para su salud y bienestar.

Al reemplazar los aparatos eléctricos viejos, el vendedor tiene la obligacion legal de recuperar el aparato reemplazado y desecharlo gratuitamente.

3. Se o kit de iluminagdo continuar sem funcionar, contacte um electricista qualificado para efectuar a assisténcia.

Importéncia da eliminagao do caixote com rodas

Nao deite aparelhos eléctricos no lixo comum, utilize os ecopontos.

Contacte a cdmara municipal para obter informagées relativas aos sistemas de recolha disponiveis. Se os aparelhos eléctricos forem colocados em aterros ou lixeiras,
pode haver fuga de substancias perigosas para os lencéis de 4gua subterraneos e a sua entrada na cadeia alimentar, provocando danos na sua satide e bem-estar.
Quando substituir os electrodomésticos velhos por novos, o retalhista podera eventualmente recolher o seu velho electrodoméstico.

Betydningen av utkrysset sgppelkasse pa hjul:

Ikke kast elektrisk utstyr som usortert avfall, men benytt eget retursystem.

Ta kontakt med lokale myndigheter for informasjon om hvordan retursystemet er.

Huvis elektrisk utstyr kastes pa en landfylling eller annen avfallsplass, kan farlige stoffer lekke ut i grunnvannet og tas opp i neeringskjeden, og gjere skade pa
helse og velvaere.

Ved utskifting av utstyr, er forhandleren juridisk forpliktet til & ta det gamle utstyret gratis i retur, slik at avfallet tas hand om.

Betydelsen av dverstruken soptunna pa hjul.

Kasta inte bort elektriska apparater som osorterat kommunalt avfall utan anvand sérskilda uppsamlingsstallen.

Kontakta din lokala myndighet for information om tillgéngliga uppsamlingsstéllen.

Om elektriska apparater kastas pa soptipp eller avstjdlpningsplats kan farliga @mnen ldcka ut i grundvattnet och darifran komma in i naringskedjan och skada din
halsa och vdlmaende.

Vid byte fran gamla apparater till nya har forséljaren enligt lag skyldighet att ta tillbaka din gamla apparat for kostnadsfri kassering.

Rastilla merkityn roskasailion merkitys:

Séhkolaitteita ei saa havittad lajittelemattoman yhdyskuntajatteen mukana, vaan ne on toimitettava niille tarkoitettuun kerdyspisteeseen.

Kaytettdvissa olevia kerdysjérjestelmia koskevia tietoja saa ottamalla yhteyden paikallisiin viranomaisiin.

Jos sahkolaitteita havitetdan kaatopaikoille, niista voi valua vaarallisia aineita pohjaveteen ja ndmé aineet voivat paatya ravintoketjuun ja vaarantaa oman terveytesi
ja hyvinvointisi.

Kun vaihdat vanhan laitteen uuteen, myyja on velvollinen ottamaan vanhan laitteen takaisin véhintaéan veloituksetta havittamista varten.

Betydning af overstreget affaldsspand pa hjul:

Man ma ikke smide ud elektriske apparater i en almindelig, usorteret kommunal affaldsbeholder, brug srlige affaldspladser med affaldssortering.

Kontakt din kommune for yderligere anvisning vedrgrende den naermeste kommunale affaldsplads.

Hvis elektriske apparater bortskaffes i uegnede affaldsdepoter eller lossepladser, farlige stoffer kan lzekke til grundvandet og fodekaede, med skade for sundhed og
velvaere til felge.

Nar der udskiftes gamle apparater med nye, er forhandleren juridisk forpligtet til at modtage uden beregning de gamle apparater med henblik pa bortskaffelse.

Znaczenie przekreslonego kosza na $mieci na kétkach:

Nie pozbywaj sie urzadzen elektrycznych w miejscach przeznaczonych na niesortowane miejskie odpady, uzyj osobnych sktadowisk odpadow.

Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby sie dowiedzie¢, jakie s3 mozliwosci pozbycia sie takich odpaddw.

Gdy urzadzenia elektryczne wyrzucane sa na sktadowiska lub wysypiska $mieci, niebezpieczne substancje moga przeciec do wody gruntowej i dostac sie do taricucha
pokarmowego, wyrzadzajac szkode Twojemu zdrowiu i samopoczuciu.

Gdy wymieniasz stare urzadzenie elektryczne na nowe, sprzedawca jest zobowiazany prawem, aby przyja¢ Twoje stare urzadzenie do usuniecia przynajmniej bez optaty.

3HaueHne cMMBONa «nepevyepKHYTbIN KOHTEIHep ANA Mycopa Ha Konecax»:

3anpeLyaeTcs BbIGPacbIBaTb 3MEKTPONPUOOPDI BMECTE C HE PacCOPTUPOBAHHbIM GbITOBbIM MycopoM. CrieflyeT NCMOsb30BaThb CreLnanbHO NpefHa3HaYeHHbIe
mecTa cbopa Mycopa.

MHdopmaymio 06 nmetoLymxca cuctemax no c6opy Mycopa MOXHO MOMyuNTb Y MECTHbIX BACTei.

BbI6pOC 3neKTpryecknx NPUBOPOB Ha YUHACTKM 3aKarlbiBaHWA MyCOpa UM Ha CBAJIKY MOXET NPUBECTM K BbITEKAHMIO OMACHbIX BELLECTB B MOAMNOYBEHHbIE BOADI 1
nomnagaHuio UX B MULLEBYIO LieMb, YTO NPEACTABAAET ONACHOCTb 4R 340POBbA 1 BIAroNoNYyYUs HaceneHus.

CornacHo 3aKOHOAATENbCTBY, NPV 3aMeHe CTapblX NPUBOPOB Ha HOBbIE NPOAABeL 0653aH, Kak MUHIMYM, 3a6paTb Balue cTapoe 060pyaoBaHIe becniaTHo.
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3HaueHHA 306pa)keHHA NepeKpecneHoro ALWKY ANA CMITTA Ha Konecax:

He BUKupaliTe enekTpuyHi Nnpunagm Ak HeCOPTOBaHi MyHiLMNanbHi BiX0AW, KOPUCTYIATeCh BiiBEAEHUMM Af LibOro 3acobamu 360py.

[ins oTprMaHHs iHpopMaLii o0 HAafABHOCTI CUCTEM 360pY 3BEPHITLCA A0 MICLIEBUX OPraHiB BpAAYBaHHS.

MMpw BUKMAAHHI enekTponpunagis 4O CMITHVKIB a60 Kyn CMITTA LWKOAIMBI PEYOBMHI MOXYTb NOTPANUTX O FPYHTOBMUX BOZ, Ta NOTIM [0 NAHLIIOXKKIB XUBMEHHSA,
L0 MOXE HaHEeCTH LWKOAY 3L0POB'l0 Ta Gnarononyyuio.

Mpw 3amiHi cTapux Npunagis Ha HOBI NPoAaBeL|b IDPUANYHO 3060B'A3aHUI MPUITHATY Balll CTapuWin NpUnag ANA yTuaisai, AKHalMeHL 6e3KOLITOBHO.

Mabhakriipsutatud priigikonteineri siimboli tahendus:

Elektriseadmeid ei tohi kasutamise I6ppedes visata sorteerimata olmepriigi hulka vaid selleks tuleb kasutada vastavaid kogumispunkte.

Olemasolevate kogumispunktide kohta kiisige informatsiooni kohalikust omavalitsusest.

Kasutuselt kdrvaldatud elektrisesadmete sattumisel tavaparastesse priigilatesse vaib nendest lekkida ohtlikke jadtmeid pinnavette ja sealt teie toidulauale,
kahjustades teie tervist ning heaolu.

Vanade seadmete uute vastu vahetamisel on edasimiitija seaduse jargi kohustatud ilma lisatasuta vana seadet vastu votma ning imberto6tiemisele suunama.

Izsvitrotas atkritumu kastes nozime:

Neizmetiet elektriskas ierices ka neskirotos pasvaldibas atkritumus, izmantojiet atseviskas ievaksanas iestades.

Sazinieties ar jusu vietéjo pasvaldibu, lai iegutu informaciju attieciba uz pieejamam savaksanas sistémam.

Ja elektriskas ierices tiek izmestas pildizgaztuveés vai atkritumu izgaztuves, bistamas vielas var noplust gruntsadenos un noklit baribas kédé, bojajot jusu
veselibu un labsajatu.

Nomainot vecas ierices pret jaunam, mainas veic&jam ir likumigs pienakums aizvest jisu veco ierici galéjai utilizacijai vismaz bez maksas.

Perbrauktos Siuksliy dézés su ratukais reikSmé:

neismeskite elektros prietaisy kaip nerasiuoty buitiniy Siuksliy, meskite j atskirus surinkimo konteinerius.

Susisiekite su vietine valdzia dél informacijos apie prieinamas surinkimo sistemas.

Jei elektros pritaisai iSmetami j jprastus savartynus, pavojingos medziagos gali prasiskverbti j gruntinius vandenis ir patekti j maisto grandine, pakenkdami
Jusy sveikatai ir gerovei.

Keiciant senus prietaisus naujais, pardavéjas yra teisiskai jpareigotas paimti Jisy seng prietaisg, kurj iSmes nemokamai.

Vyznam preskrtnutej nadoby na odpadky:

Nevyhadzujte elektrické spotrebice do netriedeného mestského odpadu, odneste ich na prislusné zberné miesto.

Ak potrebujete informécie o dostupnych zbernych systémoch, kontaktujte miestnu spravu.

V pripade vyhodenia elektrickych spotrebicov na skladku méze dojst k uniku nebezpecnych latok do podzemnej vody. Zaroven sa mézu dostat do
potravného retazca a poskodit vam zdravie a narusit blahobyt.

Pri vymene starého spotrebica za novy je predajca povinny vziat stary spotrebic spat a dat ho zlikvidovat minimalne bez poplatku.

Vyznam skrtnutého symbolu nadoby na odpadky na koleckach:

Elektrické spotfebice nelikvidujte jako netfidény domovni odpad, vyuzijte sluzeb sbéren tfidénych odpadt.

Informace o systémech sbéru odpad si vyzadejte od mistni spravy.

Pokud zafizeni likvidujete na skladce, mohou se do zemnich vod dostat nebezpecné latky, proniknout do potravniho fetézce a poskodit vase zdravi.
PFi vyméné starych spotiebicl za nové je od vas prodejce ze zékona povinen zdarma prevzit stary spotiebic k likvidaci.

Pomen preértane posode za smeti na kolesih:

ne odstranjujte elektriénih naprav kot nerazvrséen komunalni odpad, uporabljajte zbirna mesta za loéene odpadke.

Glede sistema zbiranja odpadkov, ki je na voljo, se za podrobnejse informacije obrnite na lokalne oblasti.

Ee elektriéne naprave odstranjujete na neurejena smetiséa ali odlagaliséa, lahko nevarne snovi iztekajo v podtalnico ter tako pridejo v prehransko verigo in
skodujejo tudi vasemu zdravju ter dobremu poéutju.

Ko zamenjujete stare naprave z novimi, je vas$ trgovec zakonsko zavezan, da brezplaéno prevzame vaso staro opremo in jo odstrani med odpadke.

Znacenje prekrizene kante za otpatke:

Nemojte odlagati elektri¢ne uredaje kao nerazvrstani gradski otpad, koristite zasebna skupljalista.

Obratite se lokalnoj upravi za obavijesti o dostupnim sustavima sakupljanja.

Ako se elektri¢ni uredaji odlazu na odlagalista ili deponije, opasne tvari mogu procuriti u podzemne vode i dospjeti u hranidbeni lanac, te tako Stetiti vasem zdravlju.
Kada stare uredaje zamjenjujete novima, trgovac je zakonski obavezan preuzeti vas stari uredaj, u najmanju ruku besplatno, za odlaganje.

Az athuzott kerekes hulladékgyiijté edény szimbolum jelentése:

Az elektromos késziilékeket tilos valogatas nélkili haztartasi hulladékként kidobni; alkalmazzon kiilén gyujtéhelyeket.

A rendelkezésre all6 gyujtérendszerekkel kapcsolatosan érdeklédjon a helyi onkorményzatnal.

Elektromos késziilékek kdzosségi hulladékleraké helyeken torténd elhelyezésekor veszélyes anyagok keriilhetnek a talajvizbe, onnan pedig a téplaléklancba,
ami egészségi kdrosodasokhoz vezethet.

A régi késztilékek ujjal torténd kicserélésekor a kereskedd jogilag kételes megsemmisitési célbol ingyenesen visszavenni a régi késziiléket.

3HayeHMeTo Ha 60AANCAHUAT KOHTelHep 3a oTNagbLu:

He n3xBbpnaiTe enekTpuyeckn ypeam npy JoMaluHuTe oTnagbLy, n3nons3sainte cOopHuTe NyHKTOBe BbB Baluata obLymHa.

MonwuTaiiTe 06LMHCKaTa yNpaBa 3a MECTOHAXOXAEHUETO Ha COOPHUTE NYHKTOBE.

AKO eneKkTpuYecKy ypean ce U3XBbPAT HEKOHTPONMPYEMO, NP JIOLIO BPeMe OrnacHM BeLecTBa MoraT Aa NonaAHat B NoAMNoYBEeHNUTE BOAM U Taka 1 B
XpaHuTenHaTa Bepura, unu ¢pnopata v GayHata MoraT Aa 6biaT OTPOBEHM 32 FO[MHM.

AKO MCKaTe Aa 3aMeHUTe ypefa C HOB, MPOAABAYLT € 3afb/KEH MO 3aKOH, MOHe Aia npuemMe CTapyua ypen 3a 6e3ni1aTHO M3BO3BaHe 3a OTNafbLy.

Semnificatiile culorilor containerelor de deseuri:

Nu aruncati articole electrice in deseurile domestice, folositi punctele de reciclare din raionul d-voastra.

Intrebati administatia raionului unde se afla aceste puncte de reciclare.

Daca articolele electrice sunt aruncate incontrolat, pt timp rau substante periculoase se pot scurge in apa si in lantul de alimentatie, sau fauna si flora se pot
otravi ani de-a randul.

Daca doriti sa schimbati articolul cu unul nou, vanzatorul este constrans de lege sa primeasca articolul vechi pt. transportarea gratuita a deseurilor.

Inpacia Tov Slaypappévou CKOUTISOVTEVEKE O pOdeC:

Mnv S1aBETETE TIC NAEKTPIKEG CUOKEVEG O PN EMAEYUEVA KOIVOTIKA OKOUTTISIA, XPNOIUOTIOIEITE EI6IKOUG XWPOUG GUNOYNG.

EMKOIVWVAOTE PE TIC TOTIKEG 0OC APXES VIO TTANPOQOPIES OXETIKA HE Ta S100£01ua oUOTHHATA GUAOYAG.

Edv nAekTpIKéG oUOKEVEG SlaTibevTal O EMYWHUATWOELS ) OKOUTIIOGTOTOUG, UMmopEi va Stappeuoouv emikivouveg ouaieg 0To umeda@ikd vepo Kat va loéABouy ot
alucida Twv TPOPWY, TPOKAAWVTAG KivEUVO yla TNV LYEIa Gag Kal TV Eunuepia oag.

‘Otav avTikaBioTdte MaAAIEG CUOKEVEC HE VEEG, O TWANTAC MAVIKIG AYOPAS Eival VOUIKA UTOXPEWUEVOC Va TTapaldBel Tnv TaNd oag ouokeur pog SidBeon
TouNdyloTOV SwPEAV.

Daire icindeki iizeri cizili ¢cop kutusunun anlami:

Elektrikli cihazlar siniflandinlmamis belediye ¢opleri ile ayni yere atmayin, farkli toplama tesisleri kullanin.

Bolgenizde kullanilan toplama sistemleri hakkinda bilgi almak icin yerel yonetime basvurun.

Eger elektrikli cihazlar toprak doldurma bdlgelerine ya da ¢opliiklere atiliyorsa zararli maddeler yeralti sularina ve yiyecek zincirine karisarak sagliginiza zarar verebilir.
Eski elektrikli cihazlarinizi yenileriyle degistirirken saticiniz yasal olarak, en azindan, eski cihazinizi atmak tizere sizden (icret talep etmeden almakla yikimltidir.
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